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PREFACE.

This is the second part of the series of
Lessons in Pahlavi-Pazend. It is intended
for the students of the fifth standard of our
High Schools. The third and the last part
will be published in due course.

The study of Pahlavi-Pazend being
almost the same as that of modern Per-
sian, we advise the student to read side
by side with this and the following third
part of this series some primary or elemen-
tary treatises of modern Persian which
may be in use as text books in our High
Schools, comparing, as he proceeds, the
rules of grammar, the orthography of
words, the construction of sentences, &ec., in
these cognate idioms.

Bombay 27th August 1908.

SHERIARII DApABHAI BHARUCHA.
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LESSONS IN PARLAVI-PAZERD.
PART II.

LESSON VIl

§ 22. Pronouns.

Pronouns are declined like nouns.

I. Personal Pronouns :—

First Person.

Singular.

(1) ) i ; Phz. = or

j6¢ or ¢t ; Pers,
[Cak

(2) «r avam or afam;
PAz. evsh or 6% ;
Pers. p!.

(3) ® am; Paz. ¢;
Pers. p 2.

1p

|

Plural.

& len-a ; Paz,
Pers. L,

w6 avmdn or afmdn ;
Paz.,

wln.

%% ; Pers.

¥§ amdn ; Phz. ixe ;
Pers: g\e.
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First Person—continued,

(4) 6—m; Pdz. ¢—;
Pers. ‘t_‘_.

(B e  hav-q,
hav-a-m

1
( both
very rare); Phz.
¢ ; Pers. e.

v¢ — mdn ; Pz, k¢
Pel‘s. wlﬂ.

Not met with.

Second Person.

Singular,
(1) ® lak; Phz. Y ;
Pers. ,3.
(2) re avat or afat';

Piz. «%; Pers.

w /.,

() & at; Pig
o= Pers, o 2.

(4) v —t; Pdz.v—;

Pers. 2.

Plural,

o Paz,

wo 5 Pers, L.

lekim’;

sy avtdn or aftdn ;
Paz. et ; Pers.
b,

ger atdn; Paz, ke ;
Pers_ 0.

go— tdn; Plz, jxe—;

Pers. o U,



Third Person.

Singular.

Q) 8- or 1 8l or
s 8 (the last very
rarely) ; Paz. 9% ;
Pers, LS

(2) *w» avash or
afash; Piz. =¥,
oy “w=b ,

“wansee; Pers. 3,1,
(3) vy 0ésh ; Pz,
«w?® ; Pers. 2.
(4) w- ash; Phz
-« ; Pers, (2.
(3) w—sh; Pl
« — ; Pers. 5.
(6) s zak; L& dl;

15 8 or dn; w_ghal ;

Paz. s}, %; Pers.
ol.

Plural.

swus dl-a-shdn; Phz.
1v® ; Pers, a1,

woe avshin  or
afshdn ; Piz.
Jra® , pR-b

Pers. ol&,!.

”

wu—~ ashin; Piaz.
pv=; Pers. ylb.

e« shdn ; Paz, 1w ;,
Pers. ols.

rgpuss zakshdn 5 Pag,
hewt; Pers, 1.
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Note.—It will be seen from the above.
tables that most of the personal pronouns
are to be written detached, while s, s,
®, o, = and 1suu are suffixed to other
words, The latter are generally used for
oblique cases, and are mostly attached
to certain adverbs, conjunctions, preposi-
tions and relative pronouns. They are
never suffixed to nouns and verbs as
they can be done in modern Persian. For
example, ¢t afgh-am (that I, that to me,
&c.) ; ~uey pad-ash (on it, &c.); ws zf-at
(which thou, &c.); mes$ 2i-tdn (which
you, &c.); 6w amat-am (when I, when to
me, &c.) ; and so on.

Vocabulary 7.

) letam-a , here. Ny nfrang, ritual,
junwé demdishnn,| Ceremony.

teval. weosws  pddydoth,
S wabtd-tin-ém ceremonial ablu-

or vdd-a\‘{z-ém, let| ion.

us make,
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Vocabulary T—continued.

Ya-

sacrificial

wuy  yazishn,
zishn,

worship.

s dardn, Darln,
a small flat round

unleavened bread

used 1in certain
Zoroastrian cere-
monies.

ety Afringdn, Af-
ringin, a certain
ceremony ; bene-

dictions.

wusw;  mdzdayas-

na, Mazda-wor-

shipper.

_)_JGMQJ

messenger.

péddmbar,

wdsapsx  ydshddg-
rthy purification.

3 é, which (rel.)

B 3018 Ny pavan
kardak  ydity-iin-
fm, we bring into

performance, we
perform.
¥ yazddin, Yazatas.

rmegy  ydmi-fin-éd,
reaches.

WU shalddan,
devils.

-6y emeny YK
didrugt  ydt-tin-t

hav-a-é, thou art

welcome.

st virdf, Nare ok

person.
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Vocabulary T—continued.

vay farmiid, ordered.

wrpws  ydity-in-éd,
bring ye.
ey goft, said.

wys  davir, writer,

clerk,

swedu farjandk, learn-
ed.

é63 hav-a-m, I am.
dene névaktar, better.
€ akht-a, sister.

s yehv-tin-t, were.

K1y suayp®  ham-
pirsagth  kard,
conversed.

1o levat-a, with.

n8 ya-malel-un, tell.

amat, who,

"
when (inter. and
rel.).

Ry khiiréd, eats.

-~ badrd or bilakh,

month, moon.

£U nigd-a or nésh-a,
woman, wife, hu-
man female.

Srex gogpand, she-
goat, sheep.

sy khik, sow, hog..
__ng glirbak, cat.

redsey padiraft,

agreed to.

_rejre 0bén, strength,
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Vocabulary T—continued.

> 4, not.
“¢ adsh, death.

enge—~ 66 midam
khadit-tin-t, looked
over, saw, knew.

sSuyy
descendant of Spi-
tama.

gpitdman,

wudé Zartdsht, Zo-
roaster.

“pod  rdgthd,

truly.

_)Aqiw.é' (Piz.) khsh-
nilda, pleased.

¢uor-ty (PAz.) kor-
chashm, blind-eyed. |

3

93 ramak, multitude,

flock.

srax gdgpand, domes-
tic animal,

¢6 marditm, man-
kind.

eon duirugt, well,

| U ddsht, kept.

~dvey  pddfrdg,
punishment.

1§86 m-a what ?, since.

re— aégiin (correl, of
we amat or v af),
then, thus.

sy jlvdk, place.

e ye-havv-dn-éd,
is, may he,ye axe,
&e.



Vocabulary
duvsly (Phz.) vatar,

‘worse.
o aydy, or.
touw (Paz.) aydo, or.

7:9—51’3 (Paz.) kor-
417, blind-hearted.

=y (Paz.) ka, that.

¢ (Paz.) {n, this.

jw-dapr (Paz) khva-
rashn, eatable.

vatosacs (Phz.) avi-
zhah, pure.

wir  (Piz) khish,
pleasant.

2\455-'» (Paz.) dfrid,
created.

8

T—continued.

s (Paz.) chi, what ?.
e (Paz.) an, that.
236 (Piz.) thig, thing.

sy Sy (Piz) har
kag, any person.

mers  pepe t6ban

kardann, can do.

“dy farmdf, order
thou. (imp.).

t aigh, where ?,

that is to say.
w29 késh, religion.

) beld, but; nay

more.

Yoy pil, elephant.
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Vocabulary T—continued.

35 s :zak :i, that
which.

gy benafsh-a, self.
g khamr-q, ass.

2y 0ésh, he, she,
it.

@1DS  zarkh-in-éd
gives birth to, is

born.

nassvey  péddiing-
dann, to display,
to show.

s kantk, damsel.

Exercise T

I. Transliterate and translate into Eng-

lish : —

e 1’% (56@ ;.I R Q)

IR IjVS

ISORIEY | lb-’l W S8 @

v -'c\-'»-'e-vﬁl =X QORI | -@-’n

WO Bl BINRY e 1y .s)
Vv IRUUUU Bl R0 RIS
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RO e PR ISV (3)
6D veds D ey enwe
;.-_)srw YisS—vg
RIS e BRY w0
oDyl e v 1N

Y ey 1€ ©Y (B

T

geU Py W A & O
.+ 1110

60y 1V Iy BT 6 (5)
e R P
66 5 B v 5D (9
¢ UIRDS $ERIUD 16 Pl

Sl =) 1o e 6 (10
) w8 ﬁb
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D e oy D e an
" I§je

IO T Y B Ve
= U KYI8 4608

ey . oDewY  SouRe (9
IRINO B M0 suUI-

209 -’Lngy i3 ew3h oy (14)
v oy ugudos

s Nopalb cpuply (1)
oyl

;-e?ﬁ{-” °3«:-”-&: 49 Py (16)
p‘eﬂm wply ads

e D guy wS s an
IR NEPR AN
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-@n vy 3UUSS v=u2s  (18)
PU]-’PU S 19
g = RIRIRVY YN 10 (20)
. .qe;wta -4y IN LY
ISV = 9 ) e  (21)
weey P v

Translate into Pahlavi :—

(1) Isaid, “Iam a messenger.” (2) I tell
thee, O my son! (3) The elephant gives
birth in three years; the horse, the camel
and the ass give birth in twelve months ;
the cow and the human female give birth in
nine months ; the sheep gives birth in five
months ; the dog and the pig give birth
in four months, and the cat gives birth in
forty days. ‘(4) Thou art welcome.

S—



13

LESSON ViIil.
§ 23. II. Interrogative Pronouns:—

Singular and Plural.

(1) 16 mann; Paz. %9 ; Pers. » (who ?,
whom ?).

(2) ®os kaddm; Plz. ¢xy~y; Pers. ptos
(who ?, whom ?, which ?, what ?).

(3) s kaidr, Paz. Swysy (which ?,
who ?).

(4) s m-a, PAz. sr, Pers. s» (what ?).

(3) s chand, Piz. _sg+r, Pers. asp
(how much ?, how many ?).

(6) % aigh, Piz. Y3, Pers. as (who ?);
t algh, Piz. »3, Pers. 45 (where ?).

§ 24. III. Relative Pronouns (simple
and compound) :—

Singular and Plural,

(1) 16 mann; Plz. 45, »9, 9; Pers.
(who, which, that) ; 1wuue mannshdn (who).

(2) +5 o ; Pdz, -y (wWhich).
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(3) w6 & zak m-a ;' PAz. sr-x ; Pers. ,&*T
(that which).

(4) 24 ss zak 20 ; Phz. %, s % (that which,
what).

(5) » ¢; PAz. s (which).

- (6) ass zakich-t ; Phz, sr-i%; Pers. i ;
(that which). .

Note 1.—Sometimes the relative o % is
omitted ; e. g., _J}-tr Dy Sardsh ahléb,
(Sarosh who is holy). '

Note 2.—Two or more adjectives follow-
ing a noun may be connected either with
the relative - { or the conjunction 1 % (and) ;
€.y MUYV OIUNSE Y OJURT YV OISREY V180
yiban-t  himinishnn-t hz‘tgdbislﬁm-i hitkii-
nishnn-§ hitdin or ruray y JRUJRY ) RRGY v oasee
reg ) yibdn-t  huminishnn ve hlygdbishnn,
va  hikinishnn va hidin (O youth of
good thoughts, good words, good deeds
and good religion !). |



§ 25. IV. Reflexive Pronouns :—
Singular and Plural.
(1) guer nafsh-a; Piz. wie; Pers,
God (self).

(2) guy) benafsh-a ; Piz. e~ ; Pers.
oys (self).
(3) =wxy khvésh; Paz. «wge; Pers. (Anya

(one’s own). sy  Lhvéshdnn  (their
own).

(4) wy khiid ; Piz. wer; Pers. o)a (self).
1soures khidshdnn ; Phz. ix«er (selves).

(3) e guer nafsh-a tann, me <usy khvésh

tann, Piz. 1seswm, Pers. (iis,a (self).
§ 26. V. Demonstrative Pronouns :-
Singular and Plural.

(1) & den-a; Pdz. v or g2 ; Pers.
(this). wuusx den-a-shdn ; Péz. g ; Pers.

wlsz! (these).
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(2) & leden-a ; Piz. 1¢or #9; Pers.
(this). 1eoue® leden-a-shdn (these).

(8) —¢ hel-a (?), hur-a, hand(?), and or

ard (?) (this).

(4) § tm; Paz o ;

Pers. o1 (this).

(5) _r aé; Piz. ¢ (this).
(6) ss zak; Paz. %; Pers. of (that).
wus zakshdn ; Pers. oUT (those).

Vocabulary 8.

%es kaldm, who ?,
whom ?, which ?,

~ what ? (inter.).

Loy kaddr, which ?,
who ?,  what ?
(inter.).

66 8 zak m-a, that
which, what (rel.).

v ass zakich-f, that

which,

s6¢ hav-a-nd, are,

s# mdn, dwelling.

1uu shdn, they.

sk dushahit, du-
shakhv, hell.

% canah, weapon,

organ.

15ovs géhdn, world,
material world.
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Vocabulary 8—continued.

#ue benafsh-a, self.
ey khiid, self.

ysy khvésh, one’s
own.

e guw nafsh-a tann,
one self, one’s own.

&0 leden-a, this.

g hel-a(?), hav-u(?),
hand(?), avd or
and (?), that.

© im, this.

_r aé, this,

e hilgtibishnn, of
good words.

iunse hitkiinishnn, of
good deeds.

1wy hidin, of good
religion.

guve chashm, eye.
“ys gOsh, ear.

wuS, xS zlfdn,
zithdn, tongue.

sk mindd, invisible

world.

“yy hdsh, conscious-
ness,

), vir, reason.
o jdn, life.
iex yibdn, youth.

rues hilminishnn, of
good thoughts.

enpo ey frdz yehab-
dn-t, gave forth,
made, created.

ygpe  t8bdntk, rich
person.



18

Vocabulary 8—continued.

Oy farukhd, pros-
perous.

~o-vg a-vindg, free
from sin.

5dy farjim, end.

L5 hamfmdr; op-

ponent.

swey  padash,  of

whom.
Ly avtr, much.

MU g tobdn
shandékhtann,should
be able to know.

rvesvw  vishdvashnn,
disintegration.

s karp, frame of
the body, flesh,

s daryé“sh, poor,
needy.

Jwiy khitrand, con-
tented.

ey gétdh, visible

world.

mo vy phrgidann, | to
ask.

4923 margth, death.

wwswpsgn  apéddkih,
disappearance.
oS azarmén,

without old age.
g A amarj, im-
mortal.

p— apétiydrak,
free from defects.
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Vocabulary 8—continued.

sy and, several,

some.
- £, which,

a6 s gannd mindé,
Ahriman.

meydy Sariftann, to
deceive.

e niydjdn, neces-

sitous.

“Owpwss hamégtdrih,
encountering, en-
mity, antagonism.

swe®  Amhdgpand,
Amshéspand.

Dy Sfrékar, guard-
ian spirit.

'u_s_y}po tabr-z‘m-a?t,
broke down.

'50—)!0 plr-gad-a,
full of glory.

d-dy  plr-rdmi-
shnn, tull of joy.

4 vad, for, till.

-e_w_lb ~% % hamd

hamd  rdbashnth,
all eternity.

_reg hav-a-é, thou

art.

ey pédak, clear.

6 & leden-a yom,
this day, to-day,

gry~~ agpanj, hospi-
tality.

w—voy farmdid, order -
ye.

sosy pagulivo, Tephy.
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Vocabulary 8—continued.

el ddbdrfgt, ran,
hurried to, rushed.

wx® ndminéd, called.
t atgh, where ?

= L 6l atgh, whi-
ther ?

A
ny kant, now.

-y pandh, protec-
tion.

ey vakhd-tin-tann,
to hold.

Ny frdriin, lawful.

“wospyu=vie  thvakh-
shdkih, industry.

nergens vashtam-tn-
tann, to eat.

mengns karit-dn-tann,
to invoke, to call.

1ugre tdjashnn, atone-
ment.

makhit-iin-
tak, beaten.

Ry -~

ses+y shikagtak, de-
feated.

50

yehv-tn-dd,
may be !
anewv shatrék, citi-

Zen.

megue nefsh-a tann,

own self.

& wx Jjavid min,

without.

sy farkdng, in-

struction,

m -y shik-in, leave,
let.
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Exercise 8.

I. Transliterate and translate into Eng-
lish :—

36% ©% 1§ & =vw (1)
s 503 Ses S 1 s o0y
UL KUu v I WA A
o 1Ry

6% YW e S v g =4 ()
QeS| —U8 | gUR IVG IR~ BULS
IR 16 IR~ N6 v &S ryW I
_\3)1 mullm ~Y

vas 3I‘QU lPs =M% (3)
Do

gl ue v 8y & (v
Doy wry gee e Sems
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e v Sy MAKV_ §)ie
55 6% g0 v Lpe ) o v
| gy 1 dNs g v s
-5 Ny D ¢es v el g
Rl O §6RS Y v ol
Dol 16 Kagr 6 ©
o Sy R e wsS & 1018
<D gpen | a8 WS &1 (6)
wds S W e s
“oS SOU Y SINE b ORRsey |
Pgrrer | Dg %s“jb jjb-tr
g w3 HU@BW! o 1
| s 1 sue @oP e

_5).0. « Dgpdey
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UUR it @JP |y ()
| s

3—13501 S 6 S 6 (8)
> RIRRES)

ne) 1S 191 Glbsl @ Bl (9)
I e

v spgmuu-e 1Py 6 (10)
< ISRV @l

RIS —piireys ey (1)
g8y v gL ©8

U = R ey (19)

P JE6Y 2P 16 (13)

LRy b Try MY ) (14)

[N
og SN\



24
II. Translate into Pahlavi :—

(1) Kindly order to give (me) hospitality
for this day. (2) The reply is this that
veesevsns (3) May all this evil be beaten
away and defeated. (4) Do not let thy
wife, children, and citizens and thy own
self be without instruction.
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LESSON IX.

§ 271. VI. Indefinite Pronouns:—-

(1) =15 kol-4 or > har; Piz. dsv;
Pers. _a (each, every).

) pasds harvigp, sysd—s harvigpin; Paz.
osaldvey  jewesbday (all, each, every).

(3) s harvigtin, g harvigt ; Pz,
jeesslday | eusbduy (all, each, every).

(4) ssy avdrtl ; PAz. Puess ; PL qagy
avdrikén ; Phz. jeed+w~ (others).

(3) ~vs—~ had-¢ (generally written -
had-g-¢ or ws=» afsh); Paz, s+y, (v=y; Pers.
oSy =S (some one). PL s had-¢-é-dn,
hadshdn or aéshdn ; PAz. =y ; Pers. o lus
(some persons). }

(6) wr ha-an; Pz, ww (Av, =»v);
Pers. ,%: 5 (other).

(7) wss zak-id; Plz. 1w ; Pers. ,f:a
(other).

(8) =re tant ; Paz. 944 or Pissh ; Pers.

220 (other).
2D
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(9) v héch ; Piz, re 5 Pers. ¢t (any,

some)

(10) =ys— v héch had -¢-é or héch aish ;
Phz. sy o ; Pers. s oS et (any person),

(11) exg ckalmch (any)

(12) wwd-wes katdrchdé ; Paz. aupdau .09
(Av. v\Jr»-»5-vv-5) ; Pers. plos ;s (any,
whatever, whichever).

(13) wwgses kaddmchdd ; Pha, wroxyss ;
Pers. olos ;4 (any, whatever, whichever).

(14) w8y chikdmchdé ; Piz. wrirest ;
Pers. plos )A'(Whichever, any whatever).
(13) eovs— had-g-é-ch or aishéch ; Pz,
spiny ; Pers, oS3 (any person). -

(16) #% hamdk; Pz, wivy; Av. v,
Pers. se, (all).

(17) a2 ..oee s and ... chand ; Paz.
LT 2 SR 9%+ (so much, as much, so
mahy, as many),

« (18) 13~ aé-chand ; Péz;),v-vr.)e; Pers.
sig4/ (this much, so many).
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. (19) s and; Piz. %+ (so much, so

many).

(20) sz chand ; Paz. %y ; Av. -t ;
Pers. ois (as much, as many).

(21) ays—s —ms  kol-g had-g-Z; Pha.
{v>) dse; Pers. u"‘)‘ OF  (guf )A (any
one, every one).

(22) w6 —19 kol-d ma; Paz. sp d=ev; Pers,
43,4 (whatever, everyone).

(23) a3 kddman (?), (every, each).

(24) 15 w3 kol-¢ mann ; Paz. 9y S ;
Pers. 45,4 (any oné who, every one who).

(25) “ys—~ ways—= had-g-é-ch had-¢g-¢; Pz,
suy pivwy 5 Pers, (o g (any one what-
ever)

(26) Mﬁ)U'B’t ndm-chishith or mmmeu
shem-chishtik ; Piz. vesirext ; Pers, o6 ol

(namely, name by name).

@7) 66 gese maindavamich mindavam
or g6 vsxe mindavamich mindavam 5 Lexs.
gie g4 (anything whatever).
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(28) Jg~vs koldchi; Phz. o Sy ; Pers,

¢a 0 (whatsoever).

(29) swr —w1s kol-d advak, __p s kol-d d,
s kol-4 ¢é, e -;s kol-d chehdr,
;w —s kol-d panj, &c.; Plz. ssr Doy,
Pers. Kuis; Plz. 393w, Pers. 50,8 ;
Paz. (oo, Pers. &, ; Pz, dwpsrdow,
. Pers. ,4a 8 ; Piz. yewvdoy, Pera. £
&c., (every one, each one, every two, every

three, every four, every five, &c.).

(30) ss 31 chand zak ; Piz. hegrr ; Pers,
o!ois (so many, so much, as many, as

much).
(31) 3¢y avivad; Phz_sw»=; Av, egsnans

(this much, so much, so many).

(82) sgss zakicht, Paz, wrix, Pers. agif
(that which).
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Vocabulary 9.

* vax dishndm, abuse.

e akhirddrih,
not eating, starv-
ing.

wwauwtry pidakh-
shdth, sovereignty.

ped  ragéd, will

reach, will come.

e ... chi, too, also,
and.

“oir b al vabid-
ttn-yd, or al vddin-
yd, don’t do.

wor bw e afpos
al vabid-iin or al v4-
ditn,do not ridicule.

5 ey _xpe ae chand

tibdn hav-a-dd, as
much as possible.

s mila-yd, word.

gy L al dzdr, do
not hurt. ‘

ex  ddid,
thievish.

thief,

wwrusx b al yanseg-
un-yd, do

take.

not

npo L al yakb-in,
do not give.

deves khrafgtar,

noxious animal,

RIRNE =) beid
makhit-in-éd, he
should kill.

wne  ramft-fin-éd,

casts away.

3¢y g madom -
2énd,they comut.

\
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Vocabulary 9—continued.

o kdvisht, disciple.

samiey - edmoy Tehil-
dayth, rulership.

“eeyyo  dahydpatth,
sovereignty.

wdaun garddrih,
chieftainship.

w1y s D Id kard
yakvtm-iin-éd, has
not exercised.

H819 in- yehv-tn-t
.ye-kavim-dn-d, they
have become.

© hat, if.
W varzid, practised.

q (KX NTY] Chi Whatever;
also.

patétihd,
repentance

“UorrY
~with
- (adv.).

sy Eliadit-in-tm,
Wwe may see.

ws 2iydn, injury.

enso_gjre t8bdn yehv-
@in-¢, can be.

s ) bel-q kard,
he did.

gy andvéddn, de-
solate, alienated
kept apart..

weuu D 14 shdéd,
is not fit.

__p ye-kavim-in-

dé, thou dost
stand.
chapter.

“y-ver dtdsh, fire.

&%1 vohitman, Vohii
man,  Behman,
the good mind.
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Vocabulary 9—continued.

Ry eene tdikhe béd,
should be one who

has atoned for
(lit. ), = should
atone for.

¢ magh, pit.

S 20t, Zaotar, Zoti,
the
priest.

vwd rdgpik, Réspt
or Rathvi, the as-
sisting priest,

officiating

6 ya-malei-iin-d,
they should say.
}J s ¢i bdr, three

times.

3¢¢  avdvad, that

much.

¢ Jam, Jamshid,

ny pavan, according
to.

983 kdmak, desire. -
IU=R ddshashnn,
wish, liking, love.

s e javid javid,
separately  each,

separately every.

KUY Riey DY pavan

patét  yehv-in-
ashnn, he should
repent.

me1s kardann, todo.
s¢ zend, comment,.

v jévdk, place.
1wy nipishe, is writ-
ten.

—wy6 magtya, great-
ness, length, large-
Ne8w.
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Vocabulary 9—continued.

s 9ari§hk, drop
of hail.

wue tisht or tasht,
basin.

e javiddk, sepa-
rately.

cees  mindavamich,

any,
Ly L al dzdr, do

not injure.

~vs¢) névakih, pros-

perity.
~wey géthd, world. -

s & vigt&kho, proud,

impudent.

e b al yehav-
@n-yd, do not be,

do not become.

N levin, fur-
ther on.

8 ye-malel-tin-am,
I shall say. -

oy kéhegt, least

(sup. of -vs kag,
little).

gnoepry frdztdm, far-
thest.

sy bavdhak, joint
of the finger.

» 4, Piz. » u, Pers.

5, and.

easr 68 nam chigl,
name by name.

&9 Le, Pers. o, that.

#3110, Pers. 21, this,
these,

dbgsv panzh, five,

v



Voca.bula.rs" 9—continued.

) bel-d, except. a

sds garmdk, winter,
(contraction  of
“wsds  gardmdh,
cold months),

833 garmdk, summer
(contraction of
“; 9 garm mdh,

warm months).

N 4

sy péliydrak,
mischief, harm.

oo 1) bel-d za-
katal-tin-t killed.

weds  zardvdn, old
age.

meyy e nthdn kar-
dann, to conceal,

veo ddmdn, creat-
ures.

33

ddy drizh, o drdjyg
Drj, demoness.

d¢ ezh; Pers. 515 Av.
wpwey . from.

ne tan; Piz. jov, self,

gy Y99 dibr ddréd,
he should keep

_away.

ale artk, far, away.

prew  yakhe-in-éd,
he should keep.

s zar, gold.

- Ahriman ; Pers.
weis !, Ahriman,

285 v ganndk mi-
ndé, Ahriman.

iwaesw  vashddagdn,
mal-formations, de-
formities, abor-
tions,

sugrg= Qshith, prace.
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Vocabulary 9—continued.

wimegy  ydmt-dn-éd,
S happens,

sx¢ mindavam, any-
thing,

RI%1Y P khalk-
wn-t ye-kavim-iin-
éd, which has

been destined (lit.
© given, bestowed).

nasdr vardinidann,
to alter.

M yanseg-in-
tann, to take,

Qs eusy  Khvdshkd-
rth, one's
affairs.

own

“Uu-sery apddakh-
shd, powerless,

-uu ddshdrm, love,
affection,

e ﬁve) s advak
levat-a thani, with
one another,

r-auu  shaéd, it is
possible.

RIse g je D 14 t8hdn
yehv-fn-¢, was not
able.

wuser hdvisht, dis-

ciple, pupil.

nd=a vijdrdann, to
explain, to inter-
pret, to solve,

rr ey frdz vakha-
d-in-t,  caught,
seized.

sy farzand, pro-
geny, offspring.

e géhdn, Pers.
oS or yla, the
world.
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Exercise 9.

‘L. Transliterate and translate into Eng-
lish : —

b BiUR WD g (0
DDy € e D o

2 1%
B VR S Y Q) (3)
VSO Bl s iy

q? 9% -B_? e & =18 (4)
IR o s IR Y

oy =I5URY M2V BN 1) (5)

AN AN
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Y =13V RIEY &I 2] (6
el b g

S YRS P P.] 6 .(7)
PO o e

IRG Y v S weiey (8)
| " RINRIE _-J|3rwe>~

o BUUR WP IR (9)
s 28 g6 —~RSAaR

3‘511&5-*- ) Seud S (10)
) seusy )

SR | SOy SULRY  (11)
ARy 1Y RICLY 19 = "!D"UHUI
v 2R r°n¢9‘y)-a' %19
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I3VI1 3@4’ S S qer (12)
SRR 1018 M| QI =t IO
Ry T R U

w98 aS 16 8 S g (13

wANB y M8 w1 1 (g

Ny =usS wgyS a5 -¥9  (15)
e IR0 e Ry v Ivgl
e 101 =) =y

. % sy 98 ©% (16
| s D Dy eve

oS bl Iy yIRI ‘563 (17)
SIEH e D @S O
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INU-08 309 SRl &S 1y (19)
2 ISUR 85 wOen 13UQ

IR IR UM adeY @S (20)
= IJVIRY WY 1Y

M0 IR 1Y IR A (2))
> R

’\m) 1§ UG 36 2% A (22)
B 6%
RU-03 v a5 UG 3¢ A (23) |
L e 98 ey RSy

}"J A U020 B8 WY (29
el =By

IR g 3 iy (25)

: 2 IR P S I (26)
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B IR GERIS YU =y (27)

Loy

ey v SOl 10=¢ 1Y (28)
c LY o= By
QUL 31 38 = (29)
1P DYy eeRE
Wy 89 P 6] cwy '(30)
=,‘f)ﬂ h, Jop dog Ty o uy
P2y p 6%I6 BUSEU Y|
% RISV A e 6

II. Translate into Pahlavi :—

(1) How much is that gold ? (2) Can
Ahriman the wicked, his demons and
malformations, have any peace and afechon
with Aubrmazd and the archengdls, Wikh oo



40

another, or pot? (3) Every one who
was not able to solve it, was also seized
and slain by him. (4) For that is old age
which no one is able to conceal. (5) And
how happens every good and evil which s
for men and the remaining creatures also ?
And is it possible to alter anything which is
destined, or not ? (6) No one is able to
take it (time) away and make it powerless

over its own affairs,
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LESSON X.

§ 98. Verbs.

Prefixes :—

I. Inseparable.

(1) =~ &, Paz. » (Av. », Sk, ar, Ach. f¥
d, Pers. T) to, at, &c ; e. g. ¢ dmdz, Piz.
dlew | Pers. js~T (learn, teach). |

(2) » af or av, Paz. 8= or w= (Av, 3,

) gwsw, seen, sba s sk, R ; Pers. Ul
or ,1) over, at, towards, &c., e, g. qbo.r afréz,
Piz. &d» or s, Pers. 5,,51 ( kindle).

(3) ¢ 8, Paz. b (Av. w»», sk. =1, Ach. fw
YE ava Pers.,1) down; e g. ey Off
Piz. «d%, Per. st (fall down).

(4) ¢ an, Paz. g», #-o (Av. ik, #io,
Sk. &g, Ach. ¢(OW Aem, Per. o or o!)
together, &c., e. g. s anbdr, Phz. dwjes,
Pers. ,u1; ew andoz, Paz. lsis, Pers.
503! (collect). ‘

(4) vy pdd, vy péd, vy pad or sy
pas, Plz. swy 8=y, %, or waw, (Av.
swswy, gf4) towards, on, upon, BFRWSK,
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&e; e g, cew padmdj, Pz, ligww
(wear, put on), smey padvand, Paz, _dp=rnvy

Pers. oiyy (connect, join).

(5) du fra, far, Paz. <5, dd (Av.
=5, Sk. %, Ach. WX fra, Pers. 3)
forth, &c; e.g., Yy fréct, Paz. ewudd,
Pers. ww,d (send forth),

| (6) » vi or « gft, Paz. < or ¢ (Av.
<, Sk, f& Pers.,f), apart, excessively,
&c., e. g., 2 viddr, Pz, duaib or dune,
Pers. 4138, ;158 (cross over); wes goméz,
Phz. dude (mix).

(7)1 ni, Paz. 8 (Av. 9, Sk. ™, Ach.

¥ ni, Pers. &) down, &c.; e g., W
nishin, PAz, jvw9), Pers, ad&i (sit).

II. Separable.

(1) ¢¢ maim or v avar, Piz. dwe
(Av. dswe , Pers. ,1) on, upon, &c.; e. g.,
16ev) g6 matm vashmamdn, Phz, Sous
“bujwy | Pers, 4, (hear).
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(2 L lakhvér or vy avdj, Piz. demhw
(Av. »r+y» or =wgv», Sk.sm, Ach. W
apa, Pers. ;u) back, &c; e g., 0 L
rakhvdr yakhg-in or ress ey avdj yokhg-
n, Pz, dwy-dwhs  Pers. ,1s;U, keep
back, withold.

(3) 2 apdr, PAz, dwew (Av. www, cf,
Pers. s,1,T) away, &c; e, g., e Loy
apdr yahp-in, Plz. swy Ddwys Pers,
% 3,1,T be away.

(4) s baén or sY¢ andarg, Piz. D
(Av. eoeps | Sk, wimiy, Pers. ,ail, 45 ) iny
into, between, &c.; e. g., NS w baén
vazal-im, Phz. bw -5_-:5,'3'-", Pers. 4,4
(go in, enter). Loy dsg andarg viddr,
Piz. Suge dases, Pers. ,138,8 (let go).

(5) wdsw pérdman, Paz, jwwdgy, Pers.
ool (Av. sy, Sk, @), Pers. » ) round
about, completely, &c; e. g, npp 1w
pérdman yatib-iin, Phz, a9y Jwwdiy (sit
round ) ; Ny par-var, Pers. 45, (bring
up, rear, nourish). [In the last and such
other words, it is inseparable).
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(6) Doy padirak, Pa. Begey (Av,
“wiesvy, Sk, 5fy, Pers. 3,23y ), face to face,
against, &c ; e. g. new }:pu padi'rak ydt-in,
Piz. wow Ovgey, Pers. 44,23 (come

or go against ).

(7) wry frdaz, Piz. dadd (Av. =rd or
g, Pers. ;1) forth, &c; e. g., wn
wr frdz vakhad-un, Pz, S %3, Pers.
851,55 (hold ).

(8) =My frod, Phn el3d (Av. seansdd
i e, =¥ +-ns D) Pers. 3 or s,
down, &c; e. 9., De oy frd) mird, Paa.
g ¥ (died ).

(9) DD 14’4 or ey 4, or 33 uz, DPiz.
% (Av._$ or », Sk. 37, 37), up,
over, out, &c., e. g., w1 D 1414 vakhsh,
PAz. wéab-§ (rise up).

(10) = bel-d, Pz 9 (Av. % or =y
&c ; Pers. &), near, at, &c. (affirmative
815 slt), 6.g., = =) bei-§ shandg,
Phz, wwjw_-p Pers. (s (know, recogpiae):
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11. ¥ ham, Piz. ¢+ (Av. ¢+, Sk. @),
together, &c., €. 9., -y ¥ ham pir¢, Pz,
»D0w , Pers. (-, (converse).

§ 29. Roots :—

I. Irdnian—are of two classes.

(1) Some of the Irdnian Pahlavi, PAzend,
and Modern Persian roots are the same as
the Avestic, Old Persian or Achemenian
(Cuneiform) roots with or without prefixes ;
e.g.,_é, bar,_Br_‘ bur; Paz. 3=y, 5 ; Pers.
3 Av. Dy (to carry). O varz, Phz. b ;
Pers. 5,5 ; Av._$Ob (work, cultivate, till,
&c.). ok dmdz; Phz. dYiw; Av.pe+ w;
Pers. ;5T (learn, teach).

(2) Others are verbal bases of the Avestic
or Old Persian (Cuneiform) languages ;
e. g., M kun, Paz. »y, Pers. s from Av.
L.;d¢, =»=1d8y (do thou); wu— ashnu, Pz,
v, Pers. 4 from Av. »pdhs (hear).

Again the roots are either original or
secondary, t. c., derived from the original
ones, such as the Causal, the Passive, and
the original Denominative and the secondery
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Denominative, that is, their Causal and Pas-
sive ; e. ¢., & ndmin (name thou), «x®!
ndménin (do thou cause to name, 4. 'e.,
call), se& dmizin, Pers. w'js<T (cause to
learn, teach), &c.

The final consonants of the roots before
the initial terminal consonants undergo
changes according to the rules of Aspiration,
Assibilation, Reversion of Sandhi, &e., (i. e.,
the Sandhi rules of the ancient Avesta
language or those of the Old Persian or Ache-
menian Persian Cuneiform; e. g., me +a¥,
amdz + tan = ners  dmoékhtann ;  Pdz.
Jo0 + gyew = jovdbow; Pers, ol + i = id yof
(to learn, to teach).

II. Non-Irdnian roots are Semitic
triliteral ones followed by -» %n, and sub-
stituted for the Irlnian roots, whose last
letter is also sometimes retained ; e. g.,
menen nafl-tin-tann, meren nafl-in-d-dann,
mereey  Oftddann, Phz, j»ewedl,  Pers,
w1, Av, wns + ewy or wed (transposi-
tion of www), to fall down ; ney na 1l -

fn-gtann, = nwoy (Opagtan), Av. =ns x exe
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+ ghY3{r¢. taniy, where the » ¢ is the
final "radical © ¢ so changed through the
rule of Assibilation (to fall) ; memege ydmt-
un-tann and npmegy ydmt-tn-i-dann, Piz.
):jvm-A, Pers. o1, (to come, to reach, to
arrive). In the last form the s ¢ is the .,
of yose,. These ~ d, v ¢, s ¢ and other
letters retained after » disappear when there
isno e ¢ afternn; e g., AW nayl-tn, Jp}us
nafl-dn-dé¢, &c. The derivative signs ¢ {n or
v dn are added to the non-Irdnian roots
also ; e. g., v vabld-dn-in or vdd-tn-tn
(make to work).

Note.—The retaining of some letters of the
IrAnian words in their Semitic substitutes is
not only to be found in the case of verbs, but
sometimes also in the case of other parts of
speech; e. g., eenr akhé-a or dewnr akht-a-r
(Av. dwyst* ;s Pers. ,a1,8 sister), where the
last D 7 is a remnant of d-erg khvdhar ;
E‘Q’J"’ abitar (Av. dwese, Pers. oy
father ) where 3% étar is the remnant of
Y dar in ey pédar \gse amadae \Ax.
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Sagwi, Pers. yolo mother) where the last
) 7 is a remnant of Y dar in dere mddar.

§ 30. Verbal Bases are Primitive
and Secondary. A primitive verbal base
is the root-base or root-imperative with or
without prefixes, from which certain tenses,
moods and participles are formed ; a secon-
dary verbal base is the past-participle-base,
formed by first forming the past-participle
passive by adding e ta (or s tak), Piz. »e,
Pers, &3, or s {da, PAz. 233, Pers. 5o, (sub-
ject to the rules of Sandhi of the Avesta or -
Cuneiform Persian) tothe root, and then form-
ing the tenses, &c., from it by adding the
personal terminations of several tenses, which

will be given in their respective places.

Ezamples. Root-Base or Root-Imperative

" @y andbéc (collect) and Past-Participle-

Base rerey andokhta (collected) ; m# yemalel-
n (say) and rewr ye-malel-dn-ta (said) &c.
The verbal bases of the Derivative Verbs

are formed thus + (1) the primitive ones by
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adding « in, Pdz. 3+, or ¢ dn, Piz. j»,
Pers. 4T to the IrAnian or their substitute
Semitic roots, and (2) the secondary ones
by forming their past participles passive
which end in sex infda or yex dnida ; e. g.,
primitive, saxs anddzin or vasy anddzdn (cause
to collect) ; secondary, secery anddzinide or
wyesy andozdnida (caused to collect). Simi-
larly o vakhad-dn-in or enw vakhad-din-
dn (cause to hold) ; e vakhad-in-inido
Or 1Ry I vak/zad-z‘m-dhigla (caused to hold).
wa—nsw dkde-in (inform), spws—vsv dkdginida

(informed) ; and so on.

§ 31. Tenses, Moods and Verbal
Derivatives :—

I. Primary—They arve the Imperative
and Prohibitive ( (s y#!1) ; the two kinds of
Indicative and Subjunctive Present and
Future, called by some the Aorist (¢ ,la«) ;
the Potential or Conjunctive Present and
Future ( (gi's!sire), including the Bene-

dictive and Optative (Badylesrve’)y o
3D



50

Present Participle (/s ou!) ; the Future
Participle (JL#iw! <ie) ; the Agentive noun
(U206 pwt); and the verbal noun or Gerund
(Ja3). These are formed from the Primitive
Verbal Base.

II. Secondary.—They are the Perfect
Participle Passive (Jy22 aul); the Infinitive
- (yoae); the absolutive (uisbangélo);
the Preterite ( (3lbe g<lo); the Past con-
tinuous ( (g !yeka! g4le) ; the Past Poten-
tial or Habitual (U.3 sl ); the Perfect
(w23 le) ; the Pluperfect (osa: bs);
(the last two both in the indicative and
subjunctive moods) ; the Conditional Present
and Future; the uture Perfect (yais sél9);
the Conditional Perfect Potential (m,& (gélo
and (5i%el (golo and yibieo o)l redul (geélo).
These are formed from the Secondary
Verbal Base; wviz., the Perfect-Participle .
Passive as spoken of above.

All these Tenses and Moods may be either |
original or derivative, such as the cansal, the |
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denominative, the passive, the causal of causal,
&c. For example, nes kardann, or meww
vabld-in-tann, Phz. 1293, Pers. yo,S
(to do) ; messw vabidiin-tn-tdann or nasgns
kindnidann, Piz. 1eseiehy, li&vtl-w!& ,
Pers. yaxls (to cause to do, to get done),

and so on.

Note 1.--All the’ tenses; moods, &c.
enumerated above, may or may not have
| beloa, Paz._p, Pers. o (outjub, the

prefix of affirmation) used with them.

Note 2.— 4, Piz. =i, Pers. »
(and L= al, Paz. =, Pers. o [ (qipre]
in the case of the Potential, the Benedictive,
and the Imperative) prefixed to the above-
mentioned Tenses, Moods, &c., render them
negative ( (% ).

N. B.—The student is recommended to
parse fully and compare with modern Per-
sian every verbal form as well as other parts
of speech in the exercises.
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Vocabulary 10.

e dmoz,
learn.

o afrdz, kindle,

teach,

weue Oft, fall,
_):Jg' anbdr, collect.

ceey padmdz, wear,

put on.

Smee  padvand, con-
nect, join.

res W lakhodr

yalkhs-ttn,  keep
back, withhold.

w ww avdz yakhs-
in, keep back,
withold.

Loy apdr, away.

menge  Lewp apdr |
yahv-tn-tann, to!

be away.

PR Jarégt, send
forth.

Lupey viddr, cross

over.
vee gdméz, mix.
s nushin, sit.

16U va-sham-a-iin,
hear.

L. lakhvdr, back.
::Q*o yakhs-idn, keep.

DD 1414, up, over,

out.

- vakhsh, rise.
-sv3u shandc, know,

recognize.
ety andoz, collect.

O varz, cultivate,
till, work.
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Vocabulary 10—continued.

ns) so baén vazl-in,

go 1, enter.
Loy
viddr, pass in,

1Dy

round about, com-

g andarg

4 .
pérédmonn,

pletely.
ey yalib-un, sit.
Ny parvar, bring
up, rear, nourish
Saey padirak, before,
face to face.
Ny Jréd, down.
Os mérd, dead.
S vagtarg, clothes.

o= sy frdz Tha-
lal-dn-agta, hav-

ing washed.

1

\

ny Ftn, do.
%) ndmin, name.
Ny vafl-in, fall,

< vabld-dn-in, g
vabid-dn-dn make
to work, cause to do.

N * dadar-tin bear,
suffer, take, bring,
&e.

wewsv  dhdgin, in-
form.

w3408 goazgih,

slander.

=y2) bésh, vexation,
fretting, distress.

sn nang, shame.

@) | bilshdgp, pro-
crastination, idle-
ness,
sleey.

drowwiness,

A
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Vocabulary 10—continued.

wesins  zivandagdn,
living.

—on9sy  shakén -4,
poor,  indigent ;
misery, poverty.

) mar, felon.

Logyass  ¢dgtdr, ty-
rant.

" gsenpss ya-mit-tin-ta-

gaén, dead.

=y azash, therefore,
hence.

L ddddr, Crea-
tor.
s mindé, spirit,

gy  afzinikidm,
most munificent,

" =) beld ya-mal-’

al-éin, speak thou
forth.

roys mdnpat, house-
holder.

wy DD 1dle ot
get up, rise up.

:JG&L' g6 madam
aivydgan, put on.

s aégam, fuel.

A
Koy bavih-im, seek,

\(r\‘,

N

search.

wody v s Gshi-¢
Frydn, Gosht-e
Fryan.

wedy  fardkhdyih,
prosperity.

wwsre {angth, distress,
adversity.

R vargiéd', turn
ye.
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Vocabulary 10—continued.

vl wd Arddl
Virdf, Arda Virhf.

woswg Mdzdayagna,
Mazdayagna, a
worshipper

Mazda.

«wse  ahldyth,

piety, purity, holi .

ness, righteous-

ness.

wssedy  porydda- |

késhyih, primitive
religion.

wn  vakhad-tin-éd,
take ye.

wre thaniyich, second
time, again.

s~ysy péshak, pro-

 fession.

of

\

\

Lp-u:b-" arthéslztdr,

warrior.

wwdr—  vdgtrydsh,
husbandman, agri-

culturist, farmer.

hitthdkhsh,

artisan, workman.

ay=vpoy

® rad » ratis, chief.

ey-s  vigpat, chief
of a clan.

vy zandpat, chief

of a town.

g zarthiish-
tar-tim, sovereign

pontiff.

“y=»150 yahb-z‘m-dsh
= wyw) = b be
Thow.
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Exercise 10.

I. Transliterate and translate into modern
Persian and English :-—

-eg-nu»%wu b Su3Sys (1)
oy w6

el 'ac§)=|b-” b w2
‘ Ny

I/ o= = = 3y (3)
g pahe W) ope) =
b

YD =) o YUY (4)
| °.:_~s”-b ‘g

s DD s weUsE o)
= (T VT )&»\ 1)



e Dy 5O) o~ s~
q)e)'3 PRI

oy 1@0 v IUR ()

..35 UG =M= 1Y 1§O2AARS

bl gens | lrw-'c-s s
¥ PUY JUUR

II. Translate into Pahlavi :—

(1) And he, the Creator Atihrmazd, the
most munificent of spirits, said thus: “Speak
thou forth, ArdAl Virdf, to the Mazdayas-
nians of the world, thus :—¢ There is only
one path of piety, the path of the primitive
religion, and the other paths are all no
paths. Take ye that one path which is
that of piety, and turn ye not from it,
neither in prosperity nor in adversity,
nor under any condition. \2) Y W
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back a second time (again) to the Chin-
vat Bridge. (3) What are the profes-
gions ? those of the priest, the warrior, the
agriculturist and the workman. (4) Who
are the chiefs ? the chief of the house,
the chief of the clan, the chief of the
town, the sovereign and the sovereign
pontiff.
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Potential or Conjunctive Present and
Puture :—

2nd pers. sg. ~rés hav-a-dé (Thou may-
est, shouldst, &c., be).

3rd pers. sg. ee¢ hav-a-dt, wwe, e

= o4t (He, she, it may, should, &c., be).
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Present Participle : — xng  yaho-tin-
dn, (being).

Future Parliciple :— syamy  yaho-tin-
ashntk -(that which is, must, is fit, &c., to
be). .

Verbal Noun or Gerund :—runse yaho-
dn-ashnn, ~1w=es; (being).

Perfect  Participle  Passive : — rens
yahv-itn-ta or seme yoho-dn-lak, =23y,
o or sad (been).

Absolutive :—The same as the Perfect
Participle Passive,

Infinitive :— wonss  yahv - n-tann, o)

buiann, 1299, wos, oOF oSy vazl-in-
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Note.—The Preterite is also formed
thus :—1st Pers. Sg. ey or oo li yahe-
tnet or bid, Paz. ) it¢ (I was) &c. This
formation is obsolete in modern Persian.

Past continuous :—This tense is formed
by prefixing w6 hamdé, Piz. (=, Pers.
ed Or (o= to the preterite ; e. g., o s
li hamdé yahv-dn-t, Piz. By e e,
Pers. poy o or pos o (I used to be),
&c.

Past Potential or Habitual Tense :—
This tense is formed by suffixing -wey
hav-a-3é, Pdz. wee , Pers. (4 to the pre-
terite ; e. g, 6y _®) or em > U yahv-
tn-t or biid hav-a-d¢, Phz. we w3} 16 ;
Pers. =92, or ¢*o% (I might have
been), &c.
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Absolutive :— vense  yahv-tin-ta  or 1)
bida, PAz. 2%y, Pers. 335 (having been).
(See above)

§ 33. II. Defective and Imporsonal
Verbs (a5l Jls!t)i—

(1) Having the sense of duty, obliga-
tion, fitness, &c.; w-vwr dvdyad, Piz,
gy wasw  Pers. oy (should or ought,
&c.), ppsvy dvdyact, Piz. esswesw, Pers.
@wa2ly (should, ought, must, &c.).

(2) Having the sense of possibility, pro-
bability, potentiality, &c., w-uwu shdyad,
Pdz. wssswg, Pers. ojb (is possible,
should, ought, must, &c.,) and rys-wu
. shdyagt, Phaz. evanwpy  Pers, <l
(should, ought &c.). o

(3) Having the sense of potentiality,
ability, &c. ; sxpe tibdn, Phz. jeve, Pers.
w'ls3 (can, could, be) or rympe tibdnagt,
Piz. essjgre , Pers. ity (could).

(4) Having the sense of fitness,
worthiness, propriety, duby, ¥e.y WS
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gazéd, Phz. whss, Pers. o3« (s fit,
&c.).

~§ 3¢ III. Passive Verb (S
Jysie) i—

This is formed

(1) by prefixing the perfect participle
passive of a transitive verb to the various
tenses and moods of the aucxiliary verbs
taught above ; e. g., wnw e & - uey
patétthd ol-a tdkhta yahv-iin-éd (by re-
pentence he may be one who has atoned
Jor, i.e., he may be absolved by repentance) ;
wsy gesddsags (thou hast been admonish-
ed) ; gwesg )y (it was made) ; w1 ey
goft ya-kavim-tn-éd; egesy edhy (It has
been said) ; and so on.

(2) by adding w« fhéd = gy to the
root-base ; e g., wewoves gumzthéd =
piddiow (s mingled) ; wree® ya-malel-
an-théd = egeate (it is said), &e.

N. B.—The student should be careful

20t to confound the passive with the active
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forms of some verbs, which remain the

same in both these forms.

Vocabulary 11.

s tikhta, atoned
for.

Ruues gumézthéd, is
mixed, is mingled.

® rad, lord.

“93 D¢
purity.

ahldyth,

18 s khalok-tm-t
ya-kavim-dn-éd, is
destined.

sgesy vdy is des-

tined.
Juaue b, to alter.
fWna O,

4D

adeg

woe chégin, how ?
duwu  ydshddgar,

pure, purification.

nagdé, dead

w22

body, corpse.

“wowmguu  shédd-
yazakth, devil-
worship.

e ovdd, breeze,
wind.

dsw akarz, ever.

e hil-boé, frag-
ranf. o

mdlistonn,
\'0\10\1, Q:Qnm‘n
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Vocabulary 11-—continued.

3ne fang, narrow.

w3y tangth, narrow-
ness.

Uk~ éctashnn,

standing.
s gz;rdn, heavy.
v kdf, hillock.
rwuy  prisht, back.

nssus kashidann, to
draw.

Ry w8 hamdé
kashid, was draw-

lng.

RIS e D Id tibdnagt,
could not.

R~ thardy, tax.

s mad, came.

@  rdd, giver,
offerer, generous,
liberal.

1Y I-v6 mazdaj/ayt,'
Maz da - Worship-
per.

ey géthyd, world.

s nirdk, power,
strength.

D=+ khard or khirad,
know-

wisdom,

ledge.

nese=d rdyintdann, to
administer the af-
fairs of.

s mindé, Meaven.
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Vocabulary 11—continued.

naNpo RNy
hamaé dvdyagt
yahb-tin-tann, was
necessary to give,

(é’é WL_' u‘)o

3*ctgrvu shathrd-ydr,

ruler, governor,
king.
—olvy Pdr¢, Fars,

(name” of a pro-
vince).

D= gimdrdak,
appointed.

D~ ardavdn;Arda-

vin (name of a
man),

dve (Ctdthar, Is-
takhr, Persepolis
(the ancient capital
of Farsistin).

s gue b 4l nafsh-
a kardann, to make
one’s own, to ac-
quire.

2 bindak, com-
plete.

swy Pdpak, Papak,
(name of a man).

reeds marzpdn, fron-
tier governor.

nosws Qdedn, SAsin
(name of a man).

e~y shapdn, shep-
herd.

Ly hamvdr, always.

-~y kird, domestic
animal, she-goat,
sheep.

98w  t0khmak, seed,
\ine of descenk.
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Vocabulary 11—continued,

e yatth-dn-agt,
sat.

L_bﬂeu sham-biirdar,
one who preserves
the name of the
family.

¥, thou.:
$9t, such, so.

19D \'_)")"'U Déraé-t
dérdydn,  Dardd
Dérdyin, Dird the
son of DAréb.

R IRy shdéd
bavth-iin-agt, it is
possible to seek.

w0 ddrashnn, pre-

servation.

“wseey padgdnth, pros-
perity,  nourish.
ment.

& ®¢ javid min, with-
out.

“ower  bakhidrih,
deliverance, sal-
vation, '

Exercise 1].

I. Transliterate and translate into Per-

sian and Eng]ish t—

ey VY (1)
2R w4y 26K 6 @
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2 pEY Ve BRI 6 D ()
Dy vy HUURT Ve () |
S6 Vi 6 -8y _j)'l‘)‘- b

v RIeIY

W= ¢ =S00U R e (5)
|  SPUVOU

v eey ~ees 160 (@

YOS IS P=pouw by 26 (1)

WS U @ Y S ®)
s 1IN

. WIRY P\l?-*' v ss"é (9)”

) .»:é=-B Uy W= IIRNBI

adlabaesp vdioy

R e panesy
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= = =g s e (10) |
SR 0 1IN0 KUt s
TR _5_;)' S8 18 (11)
["PI)A’ or] oI vy ~-Deere)
¥ QU I DU S (12)
R 2 MU9 1 19~
sy g D pder ()
-A _ . W
.;__..)‘)_.., B e w6 (14)
CHPY P '?‘-"b Hp R (15)
o gl 2de@ oy --wd»@’-'&_
=__-,.,‘_..¢ 'f’ .;q,:")’ac 1’ -‘éyv -y;
¢ e o W & &
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w15 ) 13uleg

6 616% reb sl? Sl QY (16)
P RYSY SewsuE

" RYRWIVE  (17)

Ly ) Mp Qe GG (18)
s gy

D v Y e 9)
P Y BIRE 1 I IRy
2 P18 RIS @V Bl D

G- eIY =Yy i A1 (20

) I MRS RIS g
% e
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II. Translate into Pahlavi :—

(1) Papak was the frontier governor of
Pirs and was appointed by Ardavén,
(2) The seat of ArdavAn was in Istakhr
(. e., Persepolis). (3) Pipak had 1o son
. to presen;e the name of the family. (4)
Sdsdn was a shepherd employed by
Pipak; he always remained with the sheep
~ and domestic animals and was from
the line (descent) of king DArb, son of
Dérdé. (5) How is it possible to seek the
preservation and prosperity of the body
without injury to the soul, and the deli:
verance of the soul without injury to the
body ?
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LESSON Xil.

§ 34. Verbal Conjugations and
Derivatives :—We shall now proceed
with the formation of verbal conjugations
of Primary and Secondary Tenses and
Moods, as well as the Verbal derivatives
which we have enumerated in § 31. We
shall give in cases of tenses and moods,
first, the terminations ; secondly, a model
paradigm (for which we bave adopted the
root rmul'toy padfraftann, mendass makbal-fin-
tann, Piz. .iﬂv&sbav, Pers. o#82, to
accept) of the principal verb, as well as its
causal and passive forms ; and, thirdly, a
model paradigm of a Denominative verb {(for
which we have adopted nr:xsvwey péddkini-
dann, Piz. j29euwae, to reveal, along with
its causal and passive forms). We shall
also trace, as far as possible, the terminations
to their original sources in Avesta or the
Old Persian of the Achemenian Cuneiform
Inscriptions.
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Note 1:—L— al, Pdz. =¢, Pers. o
prefixed to an imperative, renders it pro-
hibitive (). Sometimes the second per-
on plural is used for the singular as a
honorific.

Note 2:— s dni from Av. = or
wiw;_y i@ or =w iyd from Av. =» or wu
or s& ; w fd from Av. »*; sx énd from
Av, re#> or reg .,

Note 3:— «& hamdé, Piz. we
(=u* or ) prefixed to the imperative
gives it the force of duration ((elos 1),
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Second Person Singular :—

(@) Causal daee padirtn or m)m mak-
bal-in-tn 5 Ssey padirdn or g6 makbal-
dn-On ; Plz. 1degm or ey ; Pers.
wlnd &

(b) Denominative «<spe pédakin or
vy péddkdn ; Paz. I 409 OT I g2
&e.

(¢) Causal Denominative sxs»we pédad-
kninn or wepe péddkdnin ; Piz. 194 950
or ivxwaiy, &c.
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(a) Causal edwy padirinam or s
makbal-tn-tu-am, «VDswey padirdn-in-am,
&e, or c«n}ue makbal-tn-dn-tn-am ; Pﬁz
e disay , &c. ; Pers. pil ydy &e.

(b) Desominative ¢ssmpy péddk-tn-am or
syvey pédik-dn-am ; Paz. (=} wyusy  or
Ul L o) &ec.

(c) Oausal Denominative exssvasy pédak-
fnin-am or ey pélik-indn-am ; Phz.
cam-r_-gn-w or c-'wd_y’-v, &e.
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Note 1:—This second variety of the
Aorist has also the signification of the
passive voice.

Note 2 :—Sometimes & Ahamdéd, Piz.
wor, (= (3o OF (g°) is prefixed to the
form of the ,,lLie, when the meaning
becomes restricted to the Indicative Present
tense (Jla yloj )
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(@) Causal qody padirintham or

oudass makbal-iin-tn-tham, or condsss mak-

bal-fin-dn-tham, &c.; Pdz. ¢uwsdegvs or

6%1*5_9-6 &e.

(b) Denominative * goespy pédakintham
or yswpy péddkdntham, &c.; Plz. -vwyuay
¢l or Ll e o &e.

(c) Causal Denominative sxsswpsy péddki-
ninam or ey péddkininam, &e.; Paz.
GHIw gy or euivinw amay , &c.

~~Vocabulary 12~

s kinvar; revenge-
ful.

du navard, fight.
Ly L al dzdr, do
not injure.

¢ anbr collec-
tion.

wy—dy  Fravakhsh,

Fravashi.

i ydn, boon.
¢¢ Hom, Haoma.

oS édyam, I request,
I ask for.

¢ diiraosh, keep-
ing death afar.

Logsr 'vdhiqldr, van-
quigher.
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Vocabulary 12—continued.

makbal-iin-
tann, to accept.,

»m):s‘

Doy padiraftann,
to accept.

rujx gdbishnn, word,
" sentence, saying.

“wxads  dranjindé,
utter thou softly.

U .niydyisknn,
salutation.

veve Cpendarmad,
Spendarmad.

arsy afdintk, bounti-
ful.

iuads  ordyishnn,
protection, nourish-

ment.

NETT) kiishs shun

fight.

xmows . v - frdz
¢dt-tin-dnf, 1 may
walk forth. '

sgede tarvindni, 1
may remove, I

may smite.

s¢¢) vdndni, I may

vanquish.

L ggusytne tashidar,

modeller.

wo v e Javid-déy-
ddd, Vendidad.

_r)Ss = beld yazba-
kh-in,  perform

\ the coremony .
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Vocabulary 12-=continied.

agutsue dishd-

rmihd, joyfully.
3 gqu ddmin rdé,

for the creatures.

WY L al dakh-
li-4im; do not fear,

_%) bim, fear, cause
of fear.

sy § ham  andd-
zak, proportion-
ately.-

=y nagz‘tsh; Na-

¢ish  ( putrefac-
tion).

weBs  moodrikéd,
shall be weaken-
ed.

sxr ARYR, defeet.

T ddkishnn, crea-
tion.

-« gd¢, throne.

oy N harvigp-
pégid, all adorn-
ed.

ROV -miskdnéd,
make ye sit.

wes ¢akhdn, word.

1Den halak, foolish.:

L. gy ?atkdr, quar-
‘rel, dispute,

s  magttk, in-

toxicated.

L w1 vad gokar, ill-
natured. '
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Vocabulary 12—continued.

Ry phrizi-
héd, he should
refrain from,

“y»  vésh, much,

more.

svcy  patkopam, 1
may touch.

f-gese = beld
akdrthéd, shall be

useless.

P ahldé, pure,
holy, pious.

gus— aéshm, Anger,
demon of anger.

ne; Mithrd, Meher.,

D v q'}ts Zorvan-
1 akandrek, Zar-
vane Akarne, In-

finite Time.
D5

¥y avdin, loan.

;0 ) 29¢ yang:ag-z‘m-

tann, to take.

oy bindak, com-
plete.

LI bagd balcht,

Divine Providence,
Divine interposi-
tion.

“wexer apdidmih, end.
g @z, avarice.

}'VPU"‘ apetyd-

rak, free from
mischief, unafflict-

ed.

ey fardimik, be-

ginning,
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Vocabulary - 12—continued.

—~w  dind, justice, %) baklt, destiny.

order or decree of ‘”@ baréhinid,

religion. formed, created,

oduced.
3o drgjiyéng,| PrOtuced

they deceive. -mq):/drem'inde, re-
cite thou slowly.

Exercise 12.

I. Transliterate and translate into

modern Persian and English =
b Dy =y s g (1)
Lev R 109V 1R Ry IR

Dy

1BUIs v e 1",[%‘ e (2)

s =00 SUUNIR
WUIRS 9 -mm;s =)@
v 66y 8%y PR R
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e RUR B% W ()
Ay v egRIUN IgusgM

6% RV 6]y PR (®
lmen 39@-’0 mé 88 v guS
AF 1Y MINPUS Y 13V __ueJ
N 1@41 P =09 | 6‘6

=) sy 26 vE ()
| oY Jm's3 1§

Suse 16 ) 15 e (0
ey Lgygmte

1SS ) e ()

l‘w‘U"b-” = UL SCIPE  (9)

SOIRM 681U “UEEd-UU8  (10)

IR =D wed spugduug ¢
RS &
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P b €D g M)

D ; &S l»-'e b (12)
T B &SP 6

-.-m&su -3 AS Ay B (18)

m‘wlw =y NP SVl (14)
D Uy D wry ua g
: GlIse =)

0 G U1 DY B (15)
m‘ﬂlb.ﬁ =) ¥V
wb-“ v=ol0 Y Ry (16)
" REW 66 My

P RN =Ry s o=v  (17)
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II. Translat: into Pahlavi —

(1) Do not dispute with a foolish man.
(2) Do not walk on the road with an
intoxicated man. (3) Do not borrow from
an ill-natured mar. (4) And, when the
nine thousand years are completed, Ahri-
man will be inactive. (5) And Sraosha,
the pious, will destroy the Demon of
Anger. (6) And Mithra, and Boundless
Time, and the Spirit of Justice, who
deczive no one, and Destiny, and Divine
Providence will destroy the creatures
and creation of Ahriman, of every kind,
‘and in the end the Demon of Avarice
‘also. (7) And every creature and crea-
tion of HoOrmazd become again as un-
afflicted as those which were formed and
created by him in the beginning.
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Note.—The termination of the 2nd Pers.

Sg. (o or -¢) is derived from the Avestd
form =«s¥ or #s, and is the origin of the
modern Perstan termination ., the sign

Of the ‘:0 "0)" .
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(@) Causal :— -dsee padiriniyd or
~ere96 makbal-dn-tniyd ; -wDwy padi-
raniya or =remss malbal-in-dniyd ; Paz.

mifi«)-u or wwixdeawy

(b) Denominative :— =w<svy pédikiniyd
or ~uyseesy péddkdniyd, &e,

(¢) Denominative Causal :— =wxsnger pé-
dakinin-dé or -wexseey peddkindn-aé.

§ 38. The Present Participle, the
Verbal Noun, the Future Participle,.
and the Agentive Noun:—The Present
Participle (+2/ta eut) is formed by adding
tothe root the termination ¢ dn, PAz. %, Peis.
o! (derived from the Avesta termination
ex=); e 9., xP» yadr-fin-dn, Phz. #=y;
Pers. o'y (carrying) ; the Verbal nomn
(@13put) by nu ishn or =vsu ishnth, Pz
jo, W, Pers. b, (M, S5 e g, mum
kiinishn, Piz. «0iby; Pers. (ais (action) ;
the Future Participle (1) by aw ishnik,
Piz. wws, Pers. Lib; e. g, vsun vabid-
dn-ishnik, Phz. <ywabs, Pers. Gls,s (to
be done, fit to be done, Whak TONSL be doswe,
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what is worthy to be done, &c.) ; or (2) by
L 17, ddr, Paz. dwe or Suy ; Pers. JT or
yla; e g. Lmé»,. varziddr, Piz. dwds
(he who is to do) &c.; and the Agentive
noun (dJeb sut) (1) by o3 nadak, Pia.
>+, Pers. sai (also derived from the Avesta
termination e%~); e. g., 3¢ zivandak,
Pers, soi; (living); (2) by e tdr (when
following ‘a hard letter), and ddr (when fol-
lowing a soft letter), Pdz. Ywe or S ; e. 9.,
L.w-«e.- khvlgtdr, Phz. dwes ag, Pers, 5w ’)‘*
(desirer) ; gns diddr, Phz, Smyw «y, Pers
slols (giver); and (3) by s dk, Piz
w. Pers. 1; e. g, saw ¢8jdk, Pz, wdly
Pers. 1;4« (burning).

'N. B.—These forms, viz., Present parti-,
ciple, verbal noun, future participle, and
agentive noun, may have their correspond-
ing causals, denominatives, and causal de-
nominatives derived from tha sacondary
roots ; e. g., th2 causal presant participle
OF meids yadr-iin-tann may be e yad-

r-dn-indn, Pz - jpd=) ; the denomimative
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present participle of nesspey pédékinidann
may be wswwey pedakindn, or sesmy
péddkdndn, Paz. iaievwsw 5 the causal
denominative present participle of the same
may be gwovwy péddkinindn or gxgswpy
péddkdnindn, Phaz. I o . Similarly
the other thres, viz, verbal noun, future
participle, and agentive noun, may have
their corresponding causals, denominatives
and causal denominatives.

Vocabulary 13.

I nd’rik, wo-| » vad, so that.

man.

thn varzdnd, shall

r¢ khiirishn, food.

@: khiirdl, one may

eat.

mereen vashtam-in-
tann, to eat, to
drink.

vy _y _yr _y noh
shapak, of nine
nights,

act.

r—v;  mazda-yagta,
Mazda-yagna.
TN ¢dt-iin-dn,
walking; moving,
running, flowing.

_3}s kebad, much.

o=

khalal-du-
\ Lo, ko wesk.
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Vocabulary 13—continued.

w®  cajidann, to
pass.

ey %9 kdmak
khidd, master of
one’s desires.

—ee 9  akdmak
khiidd, not master-
ing the desires,
disappointed.

w¥ hamdé, all.
-y vdé, bird.

ssey wy frdz patdnd
may fly.

meneny  yat-tn-tann,
to come.

lme:-u-w vakhshidann,
- to bloom.

neyd rdgtann, to

grow.

PR ragel-a, foot.
vge tachdn, flowing.

s yadr-in-dn,

riding.
¢ vazdn, driving in

a carriage.

wy s nagdé pdk,
burning or cook-

ing dead matter.

Dser vadirdn, pass-

ing away, dying.

qoth e,  the
Ashem Voht
formula.

AJP)MA» qrz'shd-
mriitik, to be re-
cited thrice.
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Vocabulary 13—continued.

Ysus kashidanna, to
drag.

v rimanth, impu-
rity.

oy anddm,
" body.

limb,

sergys igtddak, stand-
ing, still.

3N vazdirg, big.

vy khdnik, of the

fountain.

desirable,

bitrzishnik,

wuu shdd, pleased.

®s¢ khijagia, pros-
perous.

99s tagik, strong,

swr khdnak, house.

iwew dydddn, pros-
perous.

vy khilp, good.

meg  mithré, love,
friendship.
“sd-ous dishdrmih,

affection.

meser  afzidann, to
increase.

el véri dann, to

rain. :

@Dy frahegt, much,
many.

serer nawiddak, gfand-
child, descendaut.
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Vocabulary 13—continued.

n3y me tan farmdn, | 4 2én, weapon.

whose body is
(subject to) the
Mianthra  (holy
mysterious spell).

Lsyp y¢ 2én afedr,
provided with wea-
pons and equip-

ments.
wys-y shkift, wonder-

fully hard.

Exercise 13.

I. Transliterate and translate into

modern Persian and English :—

6y .9)—04 s & &
@ﬂ‘ '?*‘Dﬁ‘ ©

U D I8 (2)
RIVE 16 HUUR! 2§ wrige =D
> S0y

.a)-m S & wigweul @)
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)“_Ures'-MS:swe (4)
WS ) 5

mﬁ-ﬂ B¢y ey sty ()
o goIP3 Sgey wey sga |
DR Rg B S € = (6
My Sgen 4y tw Soy
3:@ e S30u
6 D 8P s B ()
U VN
Bl =OW -Q - &S gy ®)
o Sq00s - nuUx
HY @R v gy u.'-.'Q@
| g1 e v v g
s P\&-“_"e:)\ NN
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I R BUUR! N (10)
QPB L gee e g 5
D O B e e A LS

IR SO e
1 5
LRI A D Mp e (1)
B“ .QJPDGUUD-” 12)
e =wike gy 8 (13)
B - Regualn
Cwwi S ey (19
IREIOIY v HS=UUR | 10§ (15)
) '«ee')m&_) o Dagss= =Sy =
v gels g 629 )6
6 0N W NN 6 (16)
""fé ] 6 00 .d,....:mg =\ A%
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'.'v‘w»m -w;b J260 -dov -%m))wb
—grs Loy g wWire (17
= |¢aerul | oA v USRIV Ny

ek usws e gy
9 ')_”; o i’_E) :5_»')3 .go,,t')b
o0 ’,e@.u)e‘&(.»}

N AJ@ RS &S (18
665 1 eIy v s6%

II. Translate into Pahlavi : —

(1) May the Zoroastrian Religion be
pleased | may it be so ! (2) May the year
be prosperous, may the day be auspicious !
(3) May Sraosh the pure, the strong, come
hither, he whose body is subject to Manthra
(mysterious holy spell), whose weapons are
wonderfully hard, who is provided with
weapons and equipments, and who is the
ruler of the creatures of Alnurmazd.
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to form the causal infinitive, and added
to the noun or adjective or any other part

* of speech to form the denominative infinitive.
Ezamples :—nud»sey patkdrinidann (to
fight) (from patkdr fight); new rdyinidann,
Pers. »ity, (causal of ) (to drive) ;
needr varddnidann, causal of nesdr vardi-
dann or neou vashtann, Pers. o oait o5, causal
of wos s, or A4S (to cause to turn) ; nesere
t@jdnidann, causal of newps tdthtann or

ne3e tajidann (to cause to run); and so on,

‘Note :— me tann, Phz. 1we, Pers. 3
is derived from the Cuneiform 3N{3(.v¢.
tanay. Pollowing the usual way of Per-
sian lexicographers we have adopted in
our Glossary the Infinitive Form as the

parent of all other verbal forms.
§ 40. Perfect Participle Passive

Its termination is n ta or da or se tak
or daf, (derived from the Avesta - , and



117

Cuneiform 3Y1. ta), Piz. +¢ or =y,
Pers. &35, s5. The formation is similar
to that of the infinitive in all respects. In
other words, if the » n of the infinitive
termination ne tann bz droppad, the re-
maining form will be that of the Perfect
Participle Passive; e. g, 1e5 dnikhta
or seg dmikhtak, Plz. -vbd¥w  Pers.
#idyeT (learned, taught) ; s varzidak,
Piz. =3:0sh, Per. so:3,, (worked);
s varddnidat or swxd vardinidak,
Paz. »94=sdsp, Pers. savils,f (turned) ;
swxsvpy piddkinidak, Paz. = avew gy

Pers. 55,5 1oy (revealed), and so on,

§ 41. Ths  Absolutive (<L
i gans ) 1 |

is the same as the Perfect Participle
Passive : e. g., 9o kardalk or serw va-bid
dn-tak, Pz, +9d=y, Pers. yo,5 (having,
done); oy bitlak, Piz. x3y, Pers. ssy

(having been, having become), &,y wew=»
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khalal-dn-tak, Piz. +sesqm ; Ders. 4iei
(having washed), and so on.

§ 42. The Preterite (e ,olo)i—
1. First Variety.

Noun or Pronoun + Perfect participle
passive ; e. g., mex d 1 98ft, Paz. edhe i
(I said) ; wo » lak did, PAz. e Y4 (thou
gavest) ; el R ol-a girift, Piz. eddie ot
(he caught) ; weex —exs Adharmazd géft
(Auharmazd said), and so on.
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(0) Causal—gey woy padirinid hao-
a-m, eey ‘wbass makbal-dn-in-id hav-a-m;
Pz, cto 9dadeaun ; Pers. poiilndt; &e.

(b) Denominative— ses wsspy  pédd-
kinid hav-a-m ; Plz. ¢de syl gy 5 &

(¢) Denominative Causal.— sss wesssv@se
péddkininid hav-a-m ; Piz. .2sdeewyusy
"%0' ; &e,

§ 43. The Past Continuous
(s tyoml ilo) i—

The subject + =& hamdé + the pre-
terite (either of the two varieties). Similar-
ly in Pazend, the subject + w+ver + the pre-
terite; but in modern Persian, optionally the
subject + (so; OF g0 + the preterite ; e. g.,
e w5 @ Ol-a hamdé vabid-in-t ; Paz.
oy wsiury b s Pers o, 51 Or 8, '3
268 O wE g ym}: (they were.vocife-
rating) ; &e.
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Causalo—ges ey w5 O [i hamdé padiri-
nid hav-a-m; Paz. ¢bey w9ewdessy ewiae i;
modern Pers. 131,283 (50 or we ;&

Denominative.— ey rsdv@y ¥ Y i
hamdé péddkinid hav-a-m ; Phz, wsve i
ey ~gvrugne ; &e.

Denominative Causal.—ges pxssvpy w8 )
li  hamdé péddkininid hav-a-m ; DPiz,
Wb Tecuiiem gy ey g &e.

Vocabulary 14.

wes zarmdn, decre-| g0 & min tam-a,

pitude. thence.

dwr ahunvar, Ahd- s garmdvak
navar. warm-bath,

s ow frdz garsd,| = f‘“bed’ frequent-
chanted. \

A LA
M) birdn, out.
Yy shir, milk.
=26y 1D rdmishn-
“663 w6 mad hava-m, | Smandihd, joyful-

I arrived. \ ly.
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Vocabulary 14—continued.

agud rdshnih, light.

& ran 7, trouble,

oy palidih, excre-
ment ; impurity.

“439-%

hunger.

9trgagih,

ULV
thirst.

391 vdng, loud cry.

renRs yamit-idn.

tann, to die.

NSy andéshi-
dann, to think,

~v39 kakd, tooth.

“wy dakyd,
pure.

clean,

mery ey Yy pavan

pddydy kardann, I

L.

to wash.

lishnagih, | 10U~

\

-mbaq ondarvdé, at-
mosphere,

s gy pdv  kap.
to
with ~ purificatory
water.

Mer v - gde-i

dtar-vakhshdn, the
place of the Atar-
vakhsh (the priest
who kindles the
fire).

dann, wash

“y~ver dldsh, fire.

RS
lightning.

vdzisht,

Lo gpanjagr,
(the
demon who with-

holds raam).

Cpanjagr
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Vocabulary 14—continued.

hankhat-tn-
tann, or jmernevy
hankhat-ten-ddann,

Cenery

to put.
-y Osh, death.

“geS 23tth, office of
Zaotar.

meigpy  yezbem-in-
tann, ne6)s yez-

bem-tin-a;-tann, to
wish.

v6s gumdn, doubt.

)-':@-v or wdow
Alaksandar or
Alalkgidar, Alex-
ander the Great.

9-1)-5}-9 arumd’k,

Ruman,  Greek,
Macedonian.

25 caed, cruclty. |

N mdhrits, Mah-
(lit.
cent shaped) two

rad cres-

three-legged recep-
tacles of the Bar-

som twigs.

msu—  ashnidann,

to hear.
xy dngdn, so.

newds  drdyidann,

to clamor.

mery Dy kdl-d kar-

dann, to shriek.
re_b_l brdd, brother.

_3:|qu- aevabdr, once.
3:]\»3 r8b&k, current,

“wamp avéjagih, pu-
bejagih,

rity.



129
Vocabulary 14—continued.

16 3des modhrdik- | s4xs dahik, devasta-
mdnishnn, dwell-| . tion.

ing in Egypt; wen shatrd, coun-
(who founded a try

city in Egypt; dalwiioat
o . wo alyitpa

viz., Alexandria). i ) Wk
ruler, king.

nessser niydzdnind- N
- rys diirust, well.
dann, to instigate.
spwe gajegtak, ac

cursed.

Exercise 14. .

I. Transliterate and translate into

modern Persian and English :—
g%y 6 VIS WAy (1)
-’ubs Y 11 1425 =) @)

o0 ey US ey D ()

ods
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oy 3):; bty s 1SS
+ Sey Dy 0y by b
1°§ lw IR Bl eMY  (5)
6y
"t pEY IR RIS (6)
- 66% 19051 Jeeny 5 6 )
PD.S_!_})S 9032 51 16 6105 (8)
351 st s ___lj)-_f)‘! ------- Sey
" HEY PO _'?ﬁ
Pt) —g SISV | (9)
 oond D w0 Sey
D g o) e uhu (10)
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i e ggds v ey (1
-’rG%‘_ﬂ)‘U
1 =0syuale | -’t:s-@# © (12
" EIRE M) T o1y g

conp ~o-dp 1 S s (19)

v @)»gu B 05 U (14)
lera

BN ORe oy 6 s (19)
|'6=-p"..u5. Gyl e pyuls
NS 1 WU v eUe e
e D 1 | n%R3

N @ 801 -0y - (16)
s elery 5_@ bl 1R Y
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G6 Wy R v 8 D ()
eIy

WUIRDS ey =00 (18)
=+ ruIRS re e

RIS =0 1§ w2 a5 (1)
€O 1IPUR oy -qv"eb Gepe—n 11919
|quu-)w- v g e ery
mepsy

M) WUS=M v mueMer (20)
+ Ligs /IS ~ULU 16 Iy S

D Nws 6 &) ey

® RV
II. Translate into Pahlavi :—

(1) And when they heard this news, it
came upon them so grievously (2) that
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they clamored and shricked (3) and
went into the assembly of the Mazda-
yasnians. (4) And they stood up and
bowed and said: “ Do not do this, O ye
Mazdayasnians : for we are seven sisters,
and he is our only brother. (5) It is said
that the holy Zarathushtra once accept-
ed the religion and propagated it in
the world. (6) And until the comple-
tion of 300 years, the religion was in
purity and men were without doubts.
(7) But, at last, the accursed Evil-spirit, the
wicked one, in order to make men doubtful
of this religion, instigated the accursed
Alexander, the Macedonian, who was dwell-
ing in Egypt; so that he came to the
~ country of Irdn with severe cruelty and
war and devastation, and he slew the ruler
of Iran also.
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(@) Causal. ¢wn  spdsey padirinidak
yakvim-dn-am; %9 srsass makbal-n-
midak  yakvim-dn-am; Phz. =54dss
eveng; &c. .

(b) Denominative. e#1n sgxsvpsy pédd-
Linidal yakvim-ttn-am ; 6ws sxxsvpy
pédakinidak égtam ; Phz. 2ejemawy
c-w.ﬂ; &e.

(¢) Denominative Causal. %9 spssvwse
péddkininidak yakvim-tn-am ; srxcogey
6rws péddkininidak égtam; Piz, wyievwdusy
cwent 5 &c. '



139

*Iwamd. F 10 JwariCI0

@ zR ] ¢ pup-veany W-up-uaynf
FIRIQ S35 10 pup-un-wiaynh migse
10 pupidy «®ig 10 pup-v-avy Agde

LI NYY]

e[ g

‘Iwam? J0

@l z8g ! ppup-win

Yol mima 10 Ppsp

WM 10 Pp-v-apy MG S1BJ pi€
P g

fAedt 7Ry f10-a0y S84 sy pug

*s1vg IST
e 3uig

+ %ms % 10 n.ﬂ@-a&g Qkilol + DAISSB T wﬁmmomu.gm” uo@.ﬂ.nom oL
—: (177 ~%) eanworpur ‘ofed-nig oqp gy §



140

®es 00

ey

(RgH g K09 s
maiﬂvlna.a» a ek
‘d  frv-avy  ppq
10 g-up-ayvh -3-up-jvg
LA T O -
e ‘“p-apy  Ppg
10 -un-ayof ifvurpod

s6¢,

“remaulg

WOV 19poFT

Relgel abiiel 10 ™ 94" s10g pug

s1dJ IST



141

Cieiew Koo ‘SI9J
¢ JwokiCTI0 pu-v-avy Pp1op e®aa S3ie
10 GrCrcegel  @¥CT '2%d * pu-v-avy
Po-up-wiayofh pup-up-wayoh 1o
Pupisy 10 pup-v-avy yfosspod see
ao...nao. SP36 IO @M 10 FINST migia

Forew o ‘ST {cam 10
Arlacras anl 2R SPp
“Up-uslayoh 10 pprsa a0
Pp-0-avy  1-up-jogyow
BRI c@a 10
el S ppyp
“wyoh 10 pp-p-any
10 PpISp sfivazpud misme

a....nao. R J0  sea g0 'SIBJ pag

“PenunUOO—wbrpvan g Ppow



(@) Causal. wes swdwy padirinidal
hav-a-44 or w#ia yakvim-in-dd, or wreys
Cotdl; wrews or ki or wres saxmass mak-
bal-in-inidak hav-a-dd or yakvim-in-dd or

égtdd ; Piz. gww or swesy s9dedee ; &e,

(0) Denominative. wrgps or erég spxsvpsy
or w&y péddkiniddk hav-a-dd or égtdl
or yakvim-in-d3 ; Plz. wwey 23qemsnay
or guest; &c.

(c) Denominative Causal. ey spesvpsy
pédak-in-in-idak hav-a-dd or weys égtdd or
w81y yakvim-dn-dd; Piz. gy 29ejdgemmmsy
or wwest ; &c.
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(@) Causal. eny
yahv-in-am; Piz,
Pers. psl soi1ndy,

®) Denominative.

k'nidak yahv-in-am ;

c-v-w , &e.

sy padirinidak
s Bkt ¥
&e.

oo spxsvpy  pédd-
Paz. :)elea_-)n-w

(¢) Denominative Causal. eme spcesvpy

pédakininidak  yahv-din-am;
Grapny 2 ey

Paz1
&e.

Vocabulary 15.

dakhshak,

s1gn.

ayyr a-0sh or ahbsh,
without death.

mew dddann, to give,
|

to create.

~®~s-a-n vindghd-
#ih, sinfulness,

-owrs . Kdiyig, Kaug.

w2 rdg!, equal.
hon v khalk-in-
| tann, to distri-
i bute.

vy khip, well.

| k) Iél-yd, night.

_8j, 98] or_s%) bdm,
bdinik or bdmak,
b dawn,
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Vocabulary 16-—continued.

s6sux  Oshomand, | ¢ hamdr, account.

mortal,

sy andarvds, in
the air, mid-air,
atmosphere,

N Or mensyr Or
mevs  divikhtann
or Advikhiann or
dvikhtann, to hang,

@Us® roésh-a, head.

93¢y shikénjat,

machine,

v~u shap, night.

«wse) néoakih, hap-

)¢ khiibih, comfort.
medsar vajérinidann,
to decree, to de-

e vidarg, passage,

2] béshid, griev-

datssngy nagingdr, | “ueu patash, on that,

headlong.

v o din-dkdg, | meds

proficient in re-

ligion,

karinidann,
to procreate (spok-
en of evil beings).
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V,oca.bﬁla.ry 16—continued.

“usu U rdmishnn
dahishnih,  joy-
giving.

“yyos—» dednih, hap-
piness.

_e chabun, wealth,

ru=v dahishnn, crea-
tion,

-@-"s wo yad-a kdrih,
handiwork.

Ve mdri, bird,

s~ khdik, egg.

w6 w badn miydn,
in the midst.

Ry angiishidak,
like.

Ly ajér, underneath.

mes ¢sr nigdn kar-
dann, to bury.

Ry patét, repent-
ence.

m= vindrdann, to
arrange.

~Uadse andarvdé-
9thd, things in the
atmosphere.

svgey  hiimdndk, re-
sembling, like.

98y bajak, sin, crime,.

mery anditkhtann, to
collect.

oy shad, glad.
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Voca.bula.ry 15—-continued.

1995 zardak, yolk. | weruy shddih, glad-

ness,
IRE—My khvdgtalk, 5
wealth, property, | °% diishramih,
riches. unpleasantness, dis-
comfort.

Exercise 16.

1 Transliterate and  translate into

modern Persian and English :—
SO IJURNY '9-'0‘-'0 =yey (1)
v RMIRIY Pl e
RU = WU B (2
v ‘;*9-0-"" 26Y WIRIY e
6% 1) eI D e

o RARIY ARy S )
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e 2 A g 16 )
e WIRIY PIRY 66

VU8 ¥ 3-'u-’nm WIe ()
T RIRIY eI

W e uij)anS € ©)
ey Py Dnepgw 130 1 Jesge
: e 1R3AY1Y

RUIDS w&rus P RS
B T 0 UG VD
v iU RIGIY

N 1y s vk @ (8)

IR BID= =D IRy 18U
RS VB WY
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el NG 1PI3 U IBUUY  (9)
| Ry P8 Y

38 W 3.::@ v ‘GD (10)
RIS PUR m°|91~g

XA YUY APy (1)
SIg WIRLY 196 YN ~vsue= | ~Os
IR e 1)) S ey V€

v ARLY Pllwb-x)’ (12)

s s 2p N s
oo RIGLY

__J -bm) 3-» v A1y (14)

R\ TR
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JUUR 1§ Bpm;w_.y X 98 (13)
IR s ~uey

AL )-’v “o RG &YV (16)
" RIRIY 11

-dag "'\f‘“’f Eﬂ.’ .;4) °G)0-L'» (17)‘

=Gl°| .so_,so_”a ._”ej ...... .vm;)@ .’e
S RIS PIjY_1) Iy D0 IS
P 6I6Y 1IN0 (1R) eee —=~| AS

II. Translate into Pahlavi :—

(1) How are the sky and the earth arrang-
ed ? (2) The sky, the earth, the water,
. and whatever else is within the sky, are
arranged just like a bird’s egg. (3) The sky
above the earth and down the earth, is

arranged like an egg, by the hendiwors
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of the Creator Afihrmazd. (4) And the
earth within the sky is like the yolk inside
the egg. (5) And the water betwixt the
earth and the sky is like the water within
the egg.  (6) Whoever has acquired wealth
through crime and obtains happiness from
it, that happinesé of his is worse than

unhappiness.
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(a) Causal. «~ey or gy (o)
(hat) U padir-in-idak-théd or hav-a-dé;
awgg OF esgsNssg (o) (hat) b mak-
bal-in-in-idakihéd or hav-a-dé; Phz.
pae Or perssvdessy ji (doe); &

(b) Denominative. wspesvey O (o)
or wey (hat) li péddkin-idak-théd or hav-
a-de ; Phz. wae or sgrsdeivusne jis Gug=) ;
&e.

(¢) Denominative Causal. spssesvasy d (&)
-wgy or wv (hat) li pédak-tn-in-fdak-ihéd
or hav-a-dé.

§ 48. The Conditional Plu-perfect :—

The subject + the perfect participle pas-
sive + the perfect participle passive of the
auxiliary verb i“_’] biidann or menge yahv-
in-tann + -wes hav-a-dé = Pz, we,
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() Causal :— yey vngo or 1) sy (&)
hat I8 padirin-idak bid or yahv-in-t-hav-
a-8€; _res o or 1) sRmiNagg D () (hat)
Ui makbalin-intdak bl or yahv-in-t

hav-a-4é; &e,

(b) Denominative :—or _eyj spsspy ()
_res e (hat) Ui péddk-in-idak bid or
yahv-dn-t h 1-a-d4; Phz, 29evwapsy jc Qwg)
e 81y &e. ‘

(¢) Denominative Causal:—sexssgsy d (&)
reg emo or e (hat) li peddk-in-in-tddk
biid or yahv-in-t hay-a-dé; Phz. i (dve)
N 1) wdvivssny ; &e. '

Vocabulary 16.

menys” yehb-dn-tann,
to create.

e ahit, or akhd,
world.

segy—~  agtémand,

corp oreal.

~troRry I]ﬁsk‘édar.-
mdh, Hashédar-
mah,

s e javid javid,

separately, indivi-
doally .
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- Vocabulary 16—continued.

B
Irdnvéj.

Aérdnvéj,

PR héhar, dirt.

_Pues  Kadkhig-
r6b, KaikhGsri.

Lgwvey  Ojdigjlr,
idol-temple.

) var, lake.

wwue Chaéchagt, the
lake Chaé-chagt.

mok-.r khafr-tin-tann,
to dig out, to
extirpate.

159 hazdrak, mille-

num.

Mavg Hiishédar, Ho-
shédar.

69’} rbésh-a, end.

gD 2 rakhvir

vérdgtann, to re-
adjust.

@: smeg  mithrodn-
drily, great crimi-
nal, faithless per-
son.

&y ey djdés
paragt, idol wor-
shipper.

Muss késhvar, coun-

tl'y.

 Deswew citahmaktar,

very oppressive.

rro®s)  rigthkhéz,
rising of the dead.

way v lan-t pagin,
the future- i
‘existence.

i
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Vocabulary 16—continued.

khuddyth,
sovereignty.

3 3euiey

es_%_q bévardgp, Bé-
varigp (Z0hak).

,-_-aw.u%u F rafiiydlc,
Afrigyab.

sxewx  Qandé-mindé,
Ahriman,

gus~ Aésham, Al-
sham, the demon
of wrath.

wdwpy  péliydra-

kdn, afflictions,

Moo ketr-tn-tann,
to- remain.

2185 Damdvand, Da-
mivand, name of

a mountain.

sgv dakhmak, tomb,
catacomb.

& rigt, dead.

eeud my povan rd-

mishntgr,  mpre
joyful.
mereey padmitk htann,
; to.wear,

] ‘{"Ub"/ :daw,’, ‘-P@r’

needy.

mqb-v arjdnik, wor-
- thy.
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Exercise 16.

I. Transliterate and translatc into
modern Persian and English :—

yes o A w e
IV~ o ALY v 18y RHP -
£ Y519 “eUPSi ene

ey wn&wls s SCCRE)
Py ﬁ"" D s UL
w16y

B e l%'lo-" S @)
02 =URG IRUR RINIJY 1INy~ ml)_.u
B I e

vlq-c-ueuba’sm (4
5O wres Pl)er -b Ireae9Q 031 ey
Revs 1 oy 1R R

—
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IWQFI S um;u N (6)

ey ,,.Ml@ B 1Py

D e ey vl g
g e e
I1. Translaté into Pahlavi :—

(1) 'The mowit Damé#and on which-

the wicked Bévargp ( ZOhdk ) has been
enchained. (2) A’ catacomb may have
been:made in' which- dead persons may
have been deposited. (3) Who might
have made it more joyful ? (4) For
there ave three riches for me ; - one 1is - that

which I eat; and one, that which I wear ; -

and' one, that which I give to the worthy
poor.

|
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.JExereise T.

(1) I and thou, let us make a second trial
iere. (2) Do these "Yazishn, Dartin and
Afringdn, ceremonies ablutions, and puri-
icaions, .which we bring into operation
we perform), attain unto: the .sacred beings
r unto the demons? (3) They said: “Wel-
tome art .thou, Virdf | messenger of us
Mazda-worshippers. (4) He said : *‘bring
v learned and -wise scrmbe.” - (3) I -who
im Adhrmazd. (6) Thou madest me .fair.
7) That VirAf had seven sisters.  (8) That
s to say, I first conversed about .religion
vith him. (9) We did not see (know)
she death of him who is Spitdmin Zartsht.
1) -Tell us . truthfully what-thou .sawest.
11) If one does not eat, he has no
trength. '(12) That.is to say, he kept the
lock of domestic animals and men properly.
13) When they are punishéd, where &
heir place (appoinked)?. (1:4) Mok s Nowk
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thing with which every one is pleased.
(15) Isa blind-eyed person worse or a blind-
hearted one? (16) For Thou hast creat-
ed this pure and pleasant eatable. (17)
Thou askest us (to perform) that-which thou
canst not perform thyself, (18) Whose
religion is a bad religion. (19) I agreed.
(20) A body was shewn to him. (21) I
am not a damsel, but I am thy own good
conduct.

e,sg_}%‘mu e D ()
By vy enE R P (@

| RGOS tegu L nul‘u (3)

k) o LT Bt Bt Cl T
~BmUse 1) @l | =Ie | 3gdS
o dusy SS y
M ae;l_:Pu 5s
| -+ RIS 68 - Ile_.l‘y3=:| Sds =3
2P RISY PINYL WY Y
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Exercise 8.

(1) Daevas are those who are males and
Driijas are those who are females; A Darvand
is he who is a wicked sinner ; their abode is
hell.  (2) (Sin committed) through that (or-
gan) which is of the body 7. e. the organ of
this material part,—such as the eye, the eary
the tongue—-and the faculty which is invi-
sible—such as consciousness, reason, life and
soul. (3) Which man is the more pros-
perous? He who is the more free from sin.
(4) What is the end of the material exis- -
tence ¢ and who are those opponents of (the
soul) whom wise men should recognise very
clearly ? The end of the material existence
" is the disintegration of the body, and
. the opponents of the soul are these several
Drtjas, which Angromanytsh created
in order to deceive men ahd_ make
them necessitous, through (his) enmity for
men. (5) Who is very poor? Amongst the

rich persons he who is not content with what

he has. (6) And that which thow adeedst
8 p.
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about spirituality and physicality, (know
that) physicality, in the end, has death
and disappearance; while spirituality has
in the end (this that) the soul of the
holy (shall exist) without old age,
immortal, free from defects, full of glory
and full of joy upto all eternity with
the sacred beings and the archangels and the
guardian spirits of the righteous. (7) He

" himself broke down and hurried to hell.
(8) So that you have called me greater than

© (your) self and a chief. (9) Where shall I
go, and whose protection shall I receive
now? (10) Eat (7. e. earn thy livelihood
out of thy own lawful industry. (11) In-
voke, thou thyself, O Zartosht! this creation
of Athrmazd. (12) What is the atonement
for it? (13) What man art thou? (14) It
is not clear which is the male and which is
the female.

R~y Qe &8 W (1)
TR
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Exercise 9.

(1) Do not abuse any one. (2) No one can
have strength without eating. (3) He or
some one of the children of that man,

‘shall attain to the sovereignty of the
world. (4) Do not unto another whatever
(is) not good unto thee.  (5) Do not
ridicule any person. (6) Do not injure (the
feelings of) men by words so far as possible,
(7) Neither take anything from nor give
it to a thievish person. (8) He should kill
any noxious animals whatsoever of Ahriman,
(9) (The Religion of Mazda-wordnig) cesks ok
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all those sins whatsoever which they commit.
(10) May we see prior to all, I and my disci-
ples. (11) They have niether exercised ruler-
ship nor sovereignty nor chieftainship, but
they have become pious through other meri-
torious deeds. (12) And if he has perform-
ed another evil deed, that is to say, if he has
committed another sin, it shall be atoned for
with répentence. (13) How far (should) that
pit (be) from the other pit? (14) Both
the Zaot and the Rispik should say.
(15) He did whatever injury could be
done to the creatures of Auhrmazd. (16)
This land is alienated (kept apart), that is,
it is not fit for any use. (17) Here shalt thou
stand at another’s door. (18) Besides thy
fire and Vohuman. (19) According to one’s
own wish and pleasure, as was the wish of
any one. (20) And he should repent sepa-
rately for every other sin. (21) The com-
ment is as written in another place. (25) It
is so much in length as I shall say further
on. (23) Itis as much as the top-idimt of
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the little finger. (24) He (Jamshed) made
this world three times as much. (25)
Every drop of hail (was) as (big as) a basin.
(26) Separate f/rom one another. (27)
Do not injure }ﬁm in any way. (28) Do
not rely on/,{iny prosperity of the world.
(é.. Do not be proud because you are pros-
perous). (28) Besides winter and summer

they have no other adversity. (30) And that

name by name he should keep away these
five drjas far from himself.
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Exercise 10.

(1) Do not commit slander. (2) Do not
fret. (3) Do not commit (further) sin through
shame. (4) Do not contract the habit of pro-
crastination and idleness. (5) Awake, O Chief
of the house-holders ! put on clothes ; and
having washed (your) hands, search for. fuel ;
bring it to me and kindle it before me.
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(6) Gosht-i FryAn said “ Mayest thou be in
misery whilst living, O felon and wicked
oppressor ! and fall to hell, when dead.
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Exercise 11.

(1) Youare men. (2) Who are the lords
of purity ? (3) Thou who art in this sacri-
ficial worship. (4) How are those men
pure, O holy Auhrmazd, who stand by
a dead body? (5) Where is the devil ?
Where is the devil-worshipper ? (6) I who
am Auhrmazl. (7) Who art thou? (8)
Which it is possible to hold in the hand. (9)
Is it possible to avert something that is des-
tined or not? (10) Thus on account of
the narrowest narrowness it is not possible
for any person to stand there. (11) Now
this soul must suffer such heavy punishment.
(12) They were drawing a hillock on their
backs, but could not draw it. (18) And
heavy taxes must be given. (14) May he
not be able to do it. (15) What breeze is
this? so fragrant a breeze never came
“in. -contact with me on earth. (16) I
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am an offerer to ye who are the Arch,
angels (17) Ye are Archangels, (18) I
.am a Mazda-worshipper, that is, I am a man
who is a good man. (19) It is possible to
administer the affairs of the world by the
power of wisdom, and it is possible to acquire
heaven also for one’s self by the power of
wisdom. (20) And no one can alter it or

separate it, until it is fally completed.
-1)-“0 D*omeru l':;ubs ()
IR0 ISR v DR S 1 1|
e e 1y g0~ @)
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Exercise 12.

(1) Do not fight witha revengeful man;
do not injure him in any way. (2) Be
diligent in making ‘a store of meritorious
deeds. (3) Invoke thou, O Zarthosht ! the
Fravashi of me who am Auhrmazd. (4)
"Then softly utter this sentence, vi:. salutatioy
(be) to Spendarmad the bountiful, (5) This
is the fifth boon I ask of thee, O Hom,
the remover of sickness afar! that I may
walk forth victorious and vanquisher in fight
on this earth,and I may remove injury, and
I may vanqaish the Driyj. (6) That which I
ask of thee, speak right unto me, O Auhr-
mazd! (7) Give unto me,thou who art the
modeller of cattle! (8) Perform the ceremony



179

of the Vendidad. (P) Please to accept (un-
dertake) the work of protecting the world.
- (Honorific). (10) Joyfully, Oh Spendarmad !
be pleased to do, that is, be pleased to do joy-
fully, this thing for the creatures. (Honorific).
(11) Do not bring me here and turn back.
(12) Don’t fear, for there shall never be
any cause of fear for thee here. (13) Pro-
portionally that Nagush shall be weakened,
(14) He should keep himself away from it
(thinking) that I will no more touch it and
will not be impure. (13) All mischief and
blemish shall be removed from the good
creations. (16) Make him sit on the all-

adorned throne. (17) Do not ask him any
word.
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Exercise 13.

(1) What food shall that woman first par-
take of ? (2) How shall those Mazda-wor-
shippers act for that sin, so that it may not
take place ? (3) The woman may drink watet.
(4) Ever from thence till nine nights shall
have passed. (5) Let the holy be master of
will, and let the unholy be disappointed.

(6) Ever from thence till the birds may
fly, that is, they may come out, and the
trees may bloom, that is, they may grow.

+(7) No person can see before us, we can

see before all, I and my disciples. (8) The
demons may not drag thee to hell on account
of that sin. (9) They washed ‘much the
impurities of their own bodies in the still

" and flowing big waters and fountains. (10)

When thosé Mazda-worshippers, walking on -
foot or running or riding or driving in a
carriage may approach a fire which burns
dead matter, how shall they act? (11)

" When a man passes away (dies).ccoveeenneonee

(12) Let three Ashem Vohuos W vested.
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(13) May the house be prosperous! (14)
May it end well! (15) May the love and
affection of men increase! (16) May it
rain well from heaven, may it grow well
‘from the earth! (17) May the Creator
Auhrmazd give you many male children and
grand-children! (18) For if I was ever desir-
“able, thou hast thus. made me the more
desirable,
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Exercise 14.

(1) Zarthosht asked of Auhrmazd. (2)
There was neither decrepitude nor death.
(3) O Zarthosht! thou didst first chant the
Ahunavar. (4) They first partook of water,
then vegetables, then milk, and lastly flesh.
(3) Iarrived at the Chinvat Bridge. (6)
Thou art welcome. (7) I went farther
from thence. (8) (These are) the men who
frequently went to the warm baths..,
and they went in pious and came out wick-
ed. (9) And they were going joyfully in
the light of the atmosphere. (10) He
was passing with great trouble. (11)
They were giving him human excrement,.
(12) Owing to hunger and thirst he
was crying aloud : ‘T amdymg! Q3N Wao
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gave (us) the cattle and purity ? (14) He
created the water and the good vegetables,
(15).(The sin which) I thought and which
I spoke and which I practised on earth.
(16) The hands must be laid on the Barsam,
after having cleansed the teeth and having
washed the hands. (17) We did not see his
death. (18) Up stood Zarthosht, forth went
Zarthosht. (19) That person who wish-
es to perform the office of Zaota, should
recite one Ashem VOhid, wash his hands
with purificatory water, and go to the place
of Atarvakhsh. (20) The fire Vazisht
(lightning ) must be adored which kills
the demon Cpenjagar (the demon who
keeps off the rain from falling). (31)
The Barsom should be taken up from the
Mahras.
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Exercise 156.

- (1) He (Jamshed) had made men ( put).
on the body the sign (of Sudra and Kigti).
(2) Jamshed and Ké&Gs both were made
immortal ; on account of their own sin-
fulness they became subject to death. (3)
Who had been hung in the air, (4) Who
had been put upon a machine from head to
foot. (5) Who had been hung headlong
in hell. (6) He asked from the high priests
who were more informed of this religion
and were more proficient in religion. (7)
I gave, O Spitama Zarthosht! the place so

Jjoy-giving (as if) nowhere such happiness
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may have been given. (8) That is, the
worldly wealth had been distributed thus
equally in the original creation like that of
the invisible world. (9) They may have
done it well (so) he, too, may have done it
well. (10) At the (end of) the third night
at dawn the taking of account has been said.
(11) He during those three nights has ac-
quired so much happiness and ease and com-
fort as (equal to) all the happiness which he
had seen in the material world.  (12) They
have become holy. (18) It has been decreed
in many places. (14) He has come on that
very bad way. (15) That land is much
grieved on which hell has been made. (16)
The sixth, where dead bodies have been
buried down, (17) And I repent of the sin
which may have been orginated in me.
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Exercise 16:

(1) For if I had not created (it)..e.«.the
whole corporeal world would have gone
forth to Iranvej. (3) (If) they had stood
in that work, then it would not have been
possible for them to go. (3) He who
would carry dirt into water or fire, it
would become so as if he would have
carried dead matter to a holy personage.
(4) If Kaikhusru had not extirpated the
temples of idolatry on the lake Chaechast,
during those three milleniums of Hoshedar
and Hoshedarmah, and Soshyosh, who will
come individually at the end of each of those
milleniums in order that each of them may
readjust the affairs of the world and may
destroy the great criminals (literaliy, faith.
less persons), the idol-worshippers W e
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country; the mischief would have become
so very oppressive that the work of the
raising of the dead (Ristakhiz) and the
future body (Tan-e-pac¢in) would not have
been possible. (5) If_ sovereignty had not
come to Bevaragp (Zohak) and AfrisyAb,
then the accursed Ganamino might have
given that sovereignty to Aesham ; and if
that had come to Aesham then it would not
have been possible to take it back from him
till Ristdkhiz and Tan-e-pagin. (6) And
if one out of these many afflictions would
have remained, the making of Ristakhiz and
Tan-e-pagin would not have been possible.
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